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’Έόει. μέν, ώ ανδρες ’Λ &ηναϊοι, τονς λέγοντας άπαν-
τας μήτε προς εχ&ραν ποιεΐσ &αι λόγον μηδένα μήτε προς
χάριν,  άλλ 3 ο βέλτιστον έκαστος ηγείτο, τοντ3 άποφαίνε-
σ&αι, άλλως τε και περί κοινών πραγμάτων και μεγάλων
υμών βονλενομένων ' επει δ’ έ'νιοι τα μεν φιλονεικία, τα
δ3 ήτινι δή ποτ ’ αιτία προάγονται λέγειν, υμάς, ώ ανδρες
Αθηναίοι , τους πολλούς δει πάντα τάλλ1*  αφελόντας , α τή
πόλει νομίζετε συμφέρειν , ταντα κα'ι ιρψρίζεσ&αι καί
πράττειν . ή μέν ονν σπονδή περί των έν Χερρονησψ  2
πραγμάτων εστί καί τής στρατείας , ήν ενδέκατον μήνα
τοντονί Φίλιππος εν Θράκη ποιείται , των δε λόγων οί
πλειστοι περί ών  ζ Ιιοπεί &ης πράττει καί μέλλει ποιεΐν
εϊρηνται. εγώ δ’ όσα μέν τις αίτιαταί τινα τούτων, ονς
κατά τους νόμους έφ3 νμΐν έστιν όταν βονλησ&ε κολάζειν,

1. έδει] ‘Eigentlich sollte .’ Koch
106, 1. Krüger 53, 2. 7. Auch das
folgende ηγείτο ist durch die Ge¬
dankensphäre von έδει beeinflußt.
— ο βέλτιστον — ηγείτο] Die Vor¬
anstellung des Relativsatzes giebt
dem Satze den Sinn von nisi quod
— nihil. — ήτινι δή ποτ ’ αιτία,
die ich nicht weiter erörtern will.
Das gleichsam beispielsweise vor-
ausgescliickle φιλονεικία, sowie
die ganze Haltung des Einganges
zeigt , dafs D. an unwürdige Motive
denkt . Ähnlich r ονς οποιονατινα-
<7ονν § 20. — τους πολλούς] zu
νμάς im Gegensatz zu ενιοι. —
άφελόντας, unter Beseitigung aller
der fremdartigen Gründe, wie 23, 20
όταν μεν λέγω περί των νομών,
αφελών ότω το ψήφιαμ ’ εΐρηται

Demosthenes I. 8. ΑιιΠ.

καί ποίω τινί , οκοπε ίσ&ω u. s. w.
2. r μέν σπονδή — ίοτί, in

Wahrheit handelt es sich , dreht
sich die Beratung um —. 23, 1
περί τούτον μοί έστιν απαοα ή
σπονδή. — ενδέκατον μήνα του-
τονί, nicht vor elf Monaten , son¬
dern jene Zeit als Anfangspunkt
gedacht , indem die Handlung noch
nicht vollendet ist : über zehn Mo¬
naten . Über den Accus, zu 3, 4. —
περί ών] Man beachte , dafs die atti¬
schen Redner keinen Relativsatz im
Genetiv und Dativ attraliierten , der
mehr als 8 Silben zählte (Schulze ).
— πράττει — ποιεΐν, zu 3,15 . —
τις αίτιαταί τινα τούτων] Die Häu¬
fung des τ klang den Griechen so
angenehm , wie den Römern die des
qn. — κολάζειν] mit κατά τονς
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καν ηδη δοκη ν.άν έπισχοναιν περί αυτών σκοπεϊν εγχωρείν
ηγούμαι , και ου πάνυ δεί περί τούτων ούτ’ έμε οντ'

3 άλλον ονδέν ’ ϊσχυρίζεσ &αι ' οσα <Γ εχ &ρδς υπάρχων τη
πόλει καί δυνάμει πολλή περί 'Ελλήσποντον ών πειραται
προλαβείν , καν άπαξ νστερήσωμεν, ονκεύλ' εξομεν σώσαι,
περί τούτων δ3 οίομαι την ταχίστην συμφέρειν  καί βεβου-
λεϋαίλαι * καί παρεσκευάα&αι, τια'ι μη τοίς περί των άλ¬
λων ·&ορνβοις και ταϊς ν.ατηγορίαις άπδ τούτων άποδρ&ναι.

Πολλά δε d-αυμάζων των εΐω&ότων λέγεσύλαι παρ'
4 νμιν ονδενδς ήττον , ώ άνδρες Αθηναίοι , τεύλανμακα , ο

καί πρφην τίνος ήκονσ3 είπόντος εν τη βουλή , ως άρα
δει τον ανμβονλενοντ ' η πολεμειν απλώς η την ειρήνην
νόμους zu verbinden. — καν ήδη
δοκή καν επισχοΰοί] auf ein ge¬
meinschaftliches im Zusammenhänge
liegendes υμΐν zu beziehen , = ηγού¬
μαι εγχωρείν οκοπεϊν περί αυτών
(υμΐν) καν ήδη δοκή (οκοπεϊν) καν
έπισχοΰσι δοκή. — περί αυτών]
nimmt den Satz mit οσα — κολά¬
ζε ιν auf. εγώ ist nicht eigentlich
der betonte Begriff , sondern steht
nur voran 1) der Periodisierung
wegen als Subjekt zu ηγούμαι,
2) als Gegensatz zu τών δε λόγων
οϊ πλεΐατοι. Betont ist der τού¬
των erklärende Relativsatz: Über
unsere Unterthanen können wir
nach Belieben beschliefsen —. Die
Griechen setzen nicht selten nach
vorhergegangenem Relativ statt des
betonenden ουτος das tonlose αυ¬
τός, welches daher in der Regel
nicht an der ersten Stelle , sondern
einem anderen betonten Begriffe
nachsteht . Lvs. 25, 11 έγώ τοίνυν
ηγούμαι , οοοι μεν εν τη δημο¬
κρατία άτιμοι ήσαν ευθννας δε-
δωκότες —προσήκειν αυτοις ετέ-
ρας επιθυμεΐν πολιτείας■ [D.] 7,45
όαοι δ’ ''Αθηναίοι όντες — Φίλιπ¬
ποι εύνοιαν ένδείκνυνται, προσή-
κει αυτους υφ> υμών κακούς κα¬κώς απολωλέναι.  59 , 92 όσους
γάρ άν ποιήσηται 6 δήμος πολί-
τας, ο νόμος απαγορεύει μή εξεϊ-

ναι αυτοις των εννεα αρχόντων
γενέσθαι. — ου πάνυ δει—ίσχυ-
ρίζεσθαι, es bedarf keines sonder¬
lichen Ereiferns.

3. εχθρός υπάρχων, ein er¬
klärter  Feind , versteht sich Phi-
lippos . — ούκέΘ·' εξομεν σώσαι]
unwiederbringlich verloren sein
wird . — περί τούτων δ ] δε ep-
analeptisch , wie μεν 2, IS. Ygl. 21,
100 εΐ δέ τις πένης — ταΐς έσχά-
ταις ανμψοραις ■— περιπέπτωκε,
τούτοι δ’ ουδέ συνοργισθ-ήσεσθ-ε;
— βεβουλευσθαι και παρεσκευά-
θαι . ■— οίομαι συμφέρειν] nähert
sich der Bedeutung von volo ; da¬
her auch die Konstruktion mit dem
acc. c. inf. perf . S. zu 4, ^19. —
περί τών άλλων, = περί ών Διο-
πειθης πράττει καί μέλλει ποιεΐν
§2 . — άποδρανσι, sich abziehen
lassen.

4. πολλά δε θαυμάζων — ου-
δενός ήττον τεθαύμακα ] cum mul-
ta admiratus sum, tum . . . ■— ov-
δενός ήττον] S. zu 1, 9. — τεθ-αύ-
μακα] Krüger § 53, 3, 3. Koch 103,
1,1 . — εν τή βουλή , im Rate , des¬
sen Sitzungen öffentlich waren . —
την ειρήνην, den mit Philippos ge¬
schlossenen und noch zu Recht be¬
stehenden Frieden . — απλώς] ge¬
hört zum ganzen Gedanken , am
nächsten zu αυμβουλεύειν.
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αγειν συμβουλενειν . έστω δη ' εί μεν ησυχίαν Φίλιππος  5
άγει καί μήτε των ημετέρων εχει παρά την ειρήνην μηδέν
μήτε συσκευάζεται πάντας ανθρώπους εφ ’ ημάς , ουκέτι
δει λέγειν , άλλ 3 απλώς ειρήνην άκτέον , καί τα γ 3 αφ 3
υμών ετοιμ 3 ύπαρχονΠ * δρώ ' ει δ 3 ά μεν ώμόσαμεν και
εφ 3 οϊς την ειρήνην έποιησάμεΠα , εστιν ίδειν καί γεγραμ-
μένα κεϊται , φαίνεται δ ’ απ ’ αρχής δ Φίλιππος , πριν  6
dioi τείΠην εκπλενσαι καί τούς κληρούχους , ούς νυν αίτιών-
ται πεποιηκέναι τον πόλεμον , πολλά μεν τών ημετέρων
αδίκως ειληφώς , υπέρ ών ψηφίσμαΟ· ’ ύμέτερ 3 εγκαλούντα
κύρια ταντί , πάντα δε τον χρόνον συνεχώς τά τών άλλων
Ελλήνων καί βαρβάρων λαμβάνων καί έφ 3 ημάς σνσκενα-
ζόμενος , τι τούτο λέγουσιν , ώς πολεμείν ή αγειν ειρήνην
δεϊ ; ου γάρ αιρεσίς εστιν ήμίν τού πράγματος , άλλ 3 υπο-  7
λείπεται τδ δικαιότατον τών έργων , ο υπερβαίνουσιν εκόν-
τες ουτοι . τί ονν εστι τούτο ; άμυνεσ &αι τον πρότερον
πολεμούνήμίν.  πλήν ει τούτο λέγουσι νή di , ας , αν
άπέχηται τής Αττικής καί τού Πειραιώς Φίλιππος , ούτ 3
αδικεί την πόλιν ούτε ποιεί πόλεμον , ει <5 3 εκ τούτων  8
τά δίκαια τίθενται καί την ειρήνην ταντην δρίζονται , *
ότι μεν δήπονΠεν ονΠ 3 όσια ούτ 3 ανεκτά λέγουσιν ούύλ’

5. ειρήνην άκτέον] Die unpersön¬
liche Konstruktion ist bei den atti¬
schen Rednern die üblichere ; ein Un¬
terschied in der Bedeutung findet
nicht statt . — καί τάγ’ — ορό), mit
tadelnder Beziehung auf die zahme
und unkriegerische Haltung Athens:
und eurerseits wenigstens sehe ich
kein Hindernis . — εστιν — χεΐταί]
Staatsverträge wurden in Stein ge¬
hauen und öffentlich aufgestellt.

6. τους κληρούχους ] κληρούχοι
έκαλονντο  οί)ς ’Α&ηναΐοι έπεμπον
έπίτας πόλεις, ας έλάμβανον, κλή¬
ρους εκάστοις διανεμονντες. Harp.
— ταντί] nämlich εστιν. dies hier.
Der Redner hat die Abschriften der
Urkunden vor sich liegen , um nöti¬
genfalls davon Gebrauch zu machen.
■ψηφίσματα ist Prädikat zu ταντί.
υπέρ ών gehört eng zu έγκαλονντα.

κύρια, gültig. — άλλων] ist gemein¬
schaftliches Prädikat zu 'Ελλήνων
wie zu βαρβάρων , ersteres vom
Standpunkte der Athener , letzteres
von dem der Makedoner aus (vgl.
zu 3, 16) gefafst. — τί τοντο λέ-
γονσιν] ' wozu sagen sie dies? Was
hat es dann noch für einen Sinn
zu sagen ?’ Hier beginnt der Nach¬
satz ; der vorausgehende Satz mit
ει entspricht dem Sinne nach einem
begründenden.

7. τον πράγματος] Vgl. 4, 9.
— υπερβαίνουσιν] näml . τώ λό¬
γω, wie 4, 38. — νή Αία] S. zu
4, 10. Mit πλήν ει zusammen er¬
hält der Satz die Bedeutung des
lat . nisi vero. — και του Πει¬
ραιώς] Zu dem Ganzen ist der Stei¬
gerung wegen der Teil hinzugefügt.

8. f l δ ’— τίθενται, wenn sie dies
12*
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νμίν ασφαλή , δήλόν εστιν άπασιν , ον μην άλλ3 εναντία
συμβαίνει ταίς χατηγορίαις , ag ΛιοπείΠους κατηγορονοιν,
και αυτά ταϋτα λέγειν αυτούς , τί γάρ δή ποτέ τω μεν
Φιλίππφ πάντα τάλλα ποιεΐν εξουσίαν διρσομεν, αν τής
Αττικής άπέχηται , τώ Λιοπεί &ει δ 3 ουδέ βοη&εϊν τοίς

9 Θραξϊν έξέσται , ή πόλεμον ποιεΐν αυτόν φήσομεν;  άλλα
νή Λία ταντα μεν εξελέγχονται , δεινά ποιονσι δ οι ξένοι
περικόπτοντες τάν ‘Ελλησπόντφ , και /ίιοπείΠης αδικεί
κατάγων τα πλοία , και δει μή επιτρέπειν αυτφ . έστω,
γιγνέσΠω ταντα , ονδεν αντιλέγω , οίμαι μέντοι δείν, εϊ-
περ ώς άληΠώς έπϊ πάσι δικαίοις ταντα συμβονλεύουσιν,

10 ώσπερ την νπάρχουσαν τή πόλει δνναμιν καταλνσαι ζη¬
τονα ιν τον έφεστηκότα και πορίζοντα χρήματα ταντη δια-
βάλλοντες εν νμίν , οντω την Φιλίππου δνναμιν δείξαι
διαλνΠησομένην , αν υμείς ταντα πεισΠήτε . ει δε μή,
σκοπεϊΠ 3 ότι ονδεν άλλο ποιονσιν ή καΠιστάσι την πάλιν
εις τον αυτόν τρόπον , δβ ον τά παρόντα πράγμαίλ 3 άπαντ

11 άπόλωλεν . ιστέ γάρ δήπον τον& 3, ότι ονδενί των πάν¬
των πλέον κεκράτηκε Φίλιππος ή τω πρύτερος προς τοίς
πράγμασι γίγνεσθαι , δ μεν γάρ έχων δνναμιν σννεστη-

(ταντα = το άπέχεο&αι τον Πει¬
ραιώς, vgl. zu 1, 7) zum Mafsstabe
des Rechts nehmen . — ον μην άλλ ’]
nicht aufhebend , wie sonst gewöhn¬
lich (z. B. 1, 4. 2, 22. 4, 38 u . ö.),
sondern steigernd und ein neues
Moment hinzufügend . Funkhänel
vergleicht hier ον μην άλλα mit
ον μόνον, άλλα, so wie unt. §38
ον μην αλλα καί mit ον μόνον,
αλλα καί. — έναντία—αυτούς,
— συμβαίνει αντονς λέγειν καί
(vgl. 6, 13) αυτά ταντα εναντία
ταΐς κατηγορίαις.— ποιεΐν έξον-
αίαν όώσομεν] S. zu6, 33. — εξέ-
σται\ bei einer konziseren Satz¬
verbindung würden wir έξεΐναι und
zwar abhängig von φήσομεν er¬
wartet haben . — ή] näml . εί βοη-
&ήσει., Vgl. zu 2, 8.

9. αλλα — αντώ] fingierter Ein¬

wurf . Zu εξελέγχονται verst . ol
εκείνα λέγοντες.— δεινά ποιονσι
d£] zu 6, 3. — κατάγων τά πλοία]
Vgl. § 28 und 5, 25. — επί πάσι
δικαίοις] wie 20, 88, ohne Artikel,
da δίκαια Prädikat ist (Krüger § 50,
11, 10) : in lauter gerechten Ab¬
sichten.

10. πορίζοντα χρήματα, durch
Streifzüge und Plünderungen , da
der Staat keine Mittel hergab . Vgl.
4, 23 ff. — ονδεν άλλο ποιονσιν]
wie § 27 und 9, 2. Anders das ein¬
fache ονδεν άλλο ή. S. zu 3, 1. —
άπόλωλεν, in einen so verzweifel¬
ten Zustand geraten sind , τρόπος
ist die Art der Kriegführung , das
System . Weil citiert Phil . I, 46.
5 . auch 8, 20.

11. δνναμιν αννεατηκνΐαν , =
αννεχή4, 32, ein stehendes Heer
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κνϊαν αεί περ 'ι αυτόν, και προειδώς α βούλεται πράξαι,
εξαίφνης εφ 3 ονς αν αντφ δόξιj πάρεατιν . ημείς δ3 επει-
δάν πυθώμεθά τι γιγνόμενον , τηνικαντα θορυβούμενα καί
παρασχεναζόμεθα . είτ 3, οίμαι , συμβαίνει τψ μεν εφ 3 αν 12
ελθη ταΰτ3 εχειν κατά πολλην ησυχίαν, ημϊν δ3 υστερίζειν
καί όσ3 αν δαπανήσω μεν , άπαντα * μάτην άνηλωκέναι,
καί την μεν εχθραν καί το βούλεσθαι κωλνειν ενδεδεϊ-
χθαι , υατερίζοντας δε τών έργων αισχύνην προσοφλι-
σκάνειν.

Μη τοίννν άγνοεΐτ 3, ώ άνδρες 3Λθηναϊοι , ότι καί τά 13
νυν τάλλα μέν εστι λόγοι ταντα καί προφάσεις , πράττε-
ται δε καί κατασκευάζεται τοΰτο , όπως υμών μεν οίκοι
μενόντων , εξω δε μηδεμιάς ονσης τή πόλει δυνάμεως,
μετά πλείστης ησυχίας απανθ 3 όσα βούλεται Φίλιππος
διοικήσεται. θεωρείτε γάρ το παρόν πρώτον, ο γίγνεται. 14
νυνί δνναμιν μεγάλην εκείνος εχων εν Θράκη διατρίβει,
καί μεταπέμπεται πολλην , ως φασιν οι παρόντες , από
Μακεδονίας καί Θετταλίας. εάν ουν περιμείνας τους ετή¬
σιας επί Βυζάντιον ελθών πολι &ρκή, πρώτον μεν οϊεσθε
τους Βυζαντίους μενείν επί της άνοιας τής αυτής, ώσπερ
—■εφ ’ οης — πάρεατιν ] S. zu 1,
8. — ημείς  ί ’ —· παρασκευαζό¬
μενα ]^Vgl. 4, 36 ff.

12. υατ ερίζοντας] ungeachtet des
vorhergehenden ημϊν. Vgl. Plat.
Charm. 1731* άλλο αν ημϊν τι ξνμ-
βαίνοι νγιέσι τε τά σώματα είναι
μάλλον ή νυν χαΐ εν τη ϋ-αλάττη
κινδυνεύοντας καί εν πολεμώ αώ-
ζεσ &αι, und Krüger § 55, 2,7 . Koch
119, 2, Α. 2.

13. τά νυν] adv. , wie 6, 32.
τάλλα, das Übrige , näml. mit Aus-
schlufs des gleich nachher gegen¬
sätzlich hervorgehobenen Punktes.
ταντα (da), mit Bezug auf die schon
oben § 2 berührten Beschwerden
über Diopeithes . — λόγοι] in der
Zusammenstellung mit προφάσεις ,
leere Worte , Redensarten , Aus¬
flüchte, wie in der Zusammenstel¬
lung ρήματα καί λόγοι 18, 308,

λόγοι καί φλναρίαι,  20 , 101. —
κατασκευάζεται, angezettelt wird
(vgl. 2, 6), bestimmt das allgemei¬
nere πράττεται näher nach der
schlimmen Seite.

14. ως φασιν οί παρόντες] nach
dem Bericht der dortigen Bevölke¬
rung . — τους ετήσιας] S. zu 4, 31.
— πρώτον μεν] Es folgt kein aus¬
drückliches δεύτερον oder επειτα
δε, doch, .ist dies der Sache nach
in dem Übergang καί μήν ,ονδ’
εκείνο § 16 mit enthalten . Ähnl.
auch 22, 22. 23, 83. 196. 24, 34, wo
meist durch ausführliche Erörterung
des ersten Punktes die anfangs be¬
absichtigte scharfe Einteilung in
Vergessenheit geraten ist . — επί
τής άνοιας] Die Byzantier waren
noch t  vom Bundesgenossenkriege
her mifstrauisch gegen die Athener.
Was hier D. in Aussicht stellt , ging
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νΰν , καί ούτε ηαρακαλείν υμάς ούτε βοη &ήσειν αυτοϊς
15 άξιώσειν ; εγώ μεν ουκ οϊομαι , άλλα  και εϊ τισι μάλλον

άπιστρνσιν η ημίν , καί τούτους εισφρήσεσ &αι μάλλον η
κείνφ παραδώσειν την πάλιν , άνπερ μη φ &άαη λαβών
αντους . ονκονν ημών μεν μη δυναμένων έν &ένδ 1 άνα-
πλενσαι , εκεί <5έ μηδεμιάς νπαρχονσης ετοίμου βοη &είας,

16 ονδεν αντους άπολωλέναι κωλνσει . νη / Ηα , κακοδαιμο-
νοϋσι γάρ άνθρωποι καί νπερβάλλουσιν άνοια . 7τάνυ γε,
άλλ 1 όμως αυτούς δει σώς είναι ' συμφέρει γάρ τη πόλει.
καί μην ονδ 1 εκείνο γε δήλόν έστιν ημίν , ώς επί Χερρό-
νησον ονχ ηξει ' άλλ 1 εϊ γ 1 εκ της ετιιστολης δει σκοπεϊν
ης έπεμψε προς υμάς , άμννεΐσέλαί φησι τους εν Χερρο-

17 νήσφ . αν μεν τοίνυν η το συνεστηκδς στράτευμα , καί τη
* χώρα βοη &ήσαι δυνήσεται καί των εκείνου τι κακώς
ποιησαί ' εί δ 1 άπαξ διαλυ &ήσεται , τί ποιήσομεν , άν επί
Χερρόνησον ϊη ; ,,κρινοΰμεν Λιοπεί &ην νη Jia .“ καί τί τά
πράγματ 1 εσται βελτίω ; „άλλ 1 ίνίλίνδ 1 αν βοη &ήσαιμεν

1S αυτοί .“ άν δ 1 υπό των πνευμάτων μη δννώμε &α ; „ άλλα

schon im nächsten Jahre in Erfül¬
lung . — ώσπερ] zu 1. 15. — παρα-
καλειν] Diese att. Form des Fut.
hat Cobet st . παρακαλέσειν auch
gegen die handschriftliche Autorität
hier wie überall bei D. wiederher¬
gestellt . —̂ βοηδ -ήσειν] Vgl. 3, 9.

15. ονκ οιομαι , άλλα καί ] tan-
tum abesl ut credarn. . ut . . eredam.
— ειαφρήαεα &αι, = είαάξειν , είσ-
δέξεσϋ-αι, Harp. — μη δυναμι¬
τών] S. 4, 31. — ετοίμου] wie § 46.
Vgl. Krüger zu Thuk . 4, 21, 2. —
άπολωλέναι] zu 4, 19.

16. νη /ha]  Diese Formel , wo¬
mit abermals ein Ein wurf eingelei¬
tet wird , ist im Sinne des Gegners
aus dem Vorhergehenden zu ergän¬
zen, οΰδεν κωλνσει, und an diesen
Gedanken schliefst γάρ sich an:
freilich es kann nicht anders kom¬
men, denn die Menschen sind vom
bösen Geiste besessen und rein ver¬
rückt . Übrigens dramatisiert D. das

ganze Raisonnement nicht blofs um
der lebendigeren Darstellung willen,
sondern weil er so im stände ist
sicherer und mit einem verhältnis-
mäfsig geringen Aufwand von Mit¬
teln die Vertreter einer so haltlosen
Politik Schritt für Schritt in die
Enge zu treiben und ad absurdum
zu führen , — υπερβάλλουσιν] hier
intransitiv , άνοια ‘Kurzsichtigkeit ’.
— συμφέρει] Byzanz war für Athen
überaus wichtig als einer der Haupt¬
punkte , welche die Wasserstraße
nach dem Pontos beherrschten . —
δήλον] es ist uns nicht das einmal
klar d. h. wir können nicht einmal
darüber ruhig sein.

17. ή, besteht , vorhanden ist . Vgl.
9, 56, wofür sonst υπάρχη zu ste¬
hen pflegte . — το συνεστηκδς, das
dort zusammengezogene Heer des
Diopeithes . Vgl . § 46 . — τη χώρα,
dem Chersonesos . — κρινονμέν
Διοπεί &ην] Vgl. zu 2, 25.
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μά ΜΕ ονχ ήξει.“ καί τις εγγυητής έστι τούτον ; άρ’ ορατέ
και λογίζεσ&ε , ώ ανδρες Αθηναίοι , την επιούσαν ώραν
τον ετονς , εις ήν έρημόν τινες θύονται δεϊν τον Ελλή¬
σποντον υμών ποιήσαι και παραδονναι Φιλίππφ ; τί δ
αν άπελϋ-ών εκ Θρψκης και μηδε προαελέλών Χερρονήσφ
μηδε Βνζαντίψ (και ταντα λογίζεσ &ε) επί Χαλκίδα καί
Μέγαρά ήκη τον αυτόν τρόπον όνπερ επ ' Ώρεόν πρψην,
πότερον κρείττον εν&άδ3αυτόν άμννεα-9-αι καί προσελίλεϊν
τον πόλεμον προς την ΙΜττικήν έάσαι , η κατασκενάζειν
εκεί τιν 3 ασχολίαν αντω ; εγώ μεν οϊομαι τούτο.

Ταντα τοίννν απαντας είδότας καί λογιζομένους χρή 19
μά Μι ονχ ήν Μιοπεί&ης πειραται τη πόλει δνναμιν πα¬
ρασκεύαζε ιν, ταντην βασκαίνειν καί διαλϋσαι πειράσ &αι,
αλλ3 ετέραν αντους προσπαρασκενάζειν καί συνενπορονν-
τας εκείνψ χρημάτων καί τάλλ3οικείως συναγωνιζομένονς.
ει γάρ τις εροιτο Φίλιππον ' „είπε μοι , πότερ 3 αν βον-  20
λοιο τούτους τους στρατιιότας, ονς Μιοπείέλης νυν εχει,
τούς όποιονστινασονν (ούδεν γάρ αντιλέγω), εν&ενείν καί
παρ 1lM-d-ηναίοις ενδοξεϊν καί πλείονς γίγνεσθαι τής πό-
λεως σνναγωνιζομένης, ή διαβαλλόντων τινών καί κατηγο-
ρούντων διασπασ&ήναι καί διαφ&αρήναι;“ ταΰτ1 αν οίμαι
φήσειεν. εί9·*ά Φίλιππος αν ενξαιτο τοϊς * -9-εοΐς, ταΰ-9·’

18. μα ΔΕ] sonst in der subjec-
tio : νη /Ha. —Philippos.  —
τήν επιονααν ώραν τον ετονς , εις
ήν —, was für eine Jahreszeit vor der
Thüre steht , für welche — ; die hei Cse
nämlich, wo man nichtnach dem Hel-
lespontos kommen kann . Vgl. zu 4,
31, und über είςήνζα 2, 20. — μηδί
— μηδε, gar nicht — noch . — Χαλ¬
κίδα, der einzige Staat in Euböa,
der damals auf Athen gestützt dort
dem Philippos noch die Wage hielt,
während Eretria (zu § 36) und jüngst
auch Oreos (01. 109, 2. 342. S. § 59
und 9, 33. 59 ff.) dem makedon.
Einflüsse erlegen waren . Vgl. A.
Schäfer , Dem. 2, 391 ff.^— καί Μέ¬
γαρα ] καί (so Σ statt ή) stellt die
Gefahr als eine zugleich mehrere

Punkte bedrohende , dringende vor.
Ein Anschlag Philipps auf M., 01.
109, 1, war unter Athens Beistand
glücklich abgewehrt worden (zu 9,
17). — εγω μεν οϊομαι  τούτο ] ‘ich
sollte meinen , dieses letztere !’

19. χρημάτων ] ist als partitiver
Genitiv zu fassen .— οικείως, freund¬
schaftlich , bereitwillig , anstatt ihn
zu schmähen und zu verleumden.

20. όποιονστινασονν , mit Be¬
zug auf ihre räuberischen Gelüste
§ 9. ·— ταντ ’] näml. το διασπα-
α&ήναι καί διαφθ -αρήναι. — εέ&’]
zu 1, 24. Mit besonderem Nach¬
druck ist dasselbe εϊτα dann auch
an die Spitze der mit gesteigerter
Indignation gestellten Schlufsfrage
gesetzt.
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ημών τινες εν&άδε πράττουσιν ; είτ 3 ετι ζητείτε , πό &εν
τα τής πόλεως άπόλωλεν άπαντα;

21 βούλομαι τοίνυν προς υμάς μετά παρρησίας έξετάσαι
τά παρόντα πράγματα τή πόλει , καί σκέψασΟ -αι τί ποιοΰ-
μεν αυτοί νυν χαι όπως χρώμεθ· 3 αυτοίς . ημείς ούτε χρή-
ματ 3 είσφέρειν βουλόμε &α, οντ 3 αυτοί στρατεύεσ &αι , ούτε
των κοινών άίΐέχεσύλαι δυνάμε &α, οϋτε τάς συντάξεις zho-
πείχλει δίδομεν , ου&3 όσ 3 αν αυτός αντφ πορίσηται έπαι-

22 νονμεν , άλλα βασκαίνομεν και σκοπονμεν πό &εν , καί τί
μέλλει ποιειν καί 7ΐάντα τά τοιαυτί , ουτ 3 επειδήπερ ού¬
τως έχομεν , τά ήμέτερ 3 αυτών πράττειν έϋ -έλομεν , άλλ 3 εν
μεν τοΐς λόγοις τους τής πόλεως λέγοντας άξι έπαινονμεν,
εν δε τοΐς εργοις τοίς έναντιονμένοις τούτοις συναγωνι-

23 ζόμε &α . υμείς μεν τοίνυν εϊώ &αϋ· 3 έκάστοτε τον παριόντ 3
έρωταν , τί ουν χρή ποιειν ', εγώ δ 3 υμάς έρωτήσαι βούλο¬
μαι , τί ουν χρή λέγειν ; εί γάρ μήτ 3 είσοίσετε , μήτ 3 αυτοί
οτρατεύσεσ &ε, μήτε τών κοινών άφέξεσϋ -ε, μήτε τάς συν¬
τάξεις δώσετε , μήΟ· 3 όσ 3 αν αυτός αυτψ πορίσηται έάσετε,
μήτε τά υμέτερ 3 αυτών πράττειν έ&ελήσετε , ουκ έχω τί

21. βούλομαι — xy πόλει ] προς
υμάς, zu euch (sprechend), gegen,
vor und mit euch. Das erste von
Felicianus zugesetzte προς ist kaum
entbehrlich . Denn die gewöhnliche
Erklärung der W. βούλομαι υμάς
έξετάοαι τα παρόντα πράγματα,
νοίο de statu praesenti vos exami-
nare (vgl . mit Xen. Kyrop. 6, 2, 35
τα. μεν ουν εις τροφήν δέοντα οί
ηγεμόνες τών οπλοφορων έξετα-
ζετε τους νφ ’ νμϊν αντοΐς. Plat.
Lach. 189*1 ίσως ον κακώς έχει
έξετάζειν καί τά τοιαντα ημάς
αυτούς. Gorg. 5161* £άν τις σε
ταντα $· £τ«ζ&),„entspricht dem Fol¬
genden nicht . Über die Wortstel¬
lung τά παρόντα πράγματα xy
πόλει zu 6, 8. — στρατενεσ&αι]
näml. βονλόμε &α. — οντε — δν-
μνάείία, noch können wir es über
uns gewinnen . Die κοινά sind das
Staatsvermögen , welches die Athe¬

ner , anstatt es auf den Krieg zu
verwenden , durch Verteilung in der
Form der Theorika verschleuderten.
S. zu 3, 11. — τάς συντάξεις, die
Beiträge aus der Bundeskasse.

22. πό &εν] durch πορίζεται zu
ergänzen ; βασκαίνομεν καί σκο¬
πονμεν will als έν διά δνοίν ge-
fafst und übersetzt sein . — εν μεν
τοΐς λόγοις — έν δε τοΐς έργοις]
so lange es sich um Worte dreht,
— sobald es zum Handeln kommt . —
τοΐς έναντιονμένοις τούτοις] τον-
τοις (τοΐς άξια λέγονσιν) hängt von
τοΐς έναντιονμένοις ab.

23. δώσετε] versteht sich dem
jedesmaligen Feldherrn . D. spricht
hier nicht mehr von dem einzelnen
vorliegenden Falle , sondern vom
Prinzip : daher oben εΐώ &α&3 έκά-
στοτε τον παριόντ ’ έρωταν.  —
έάσετε, geschehen lasset , guthei-
set , etwas schwächer als oben § 21
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λέγω, οί γάρ ήδη τοσαντην εξουσίαν τοϊς αίτιάσΟ-αι και
διαβάλλειν βονλομένοις διδόντες , ώστε χαί περί ων αν
φασι μέλλειν αυτόν ποιείν , χαί περί τούτων προχατηγο-
ρονντων άχροάσύλαι, — τί αν τις λίγοι;

Ό τι τοίνυν δύναται ταντα ποιείν , ένίους μα & είν 24

υμών δει. λέξω δε μετά παρρησίας ’ χαί γάρ ουδ’ αν
άλλως δυναίμην. πάντες όσοι ποτ ’ έχπεπλεύχασι παρ’
υμών στρατηγοί, * η ’γώ πάσχειν ότιονν τιμώμαι , χ.αϊ
παρά Χίων χαί παρ ’ Έρν&ραίων χαί παρ ’ ων αν έχαστοι
δννωνται , τούτων των την ’Ασίαν οίχονντων λέγω, χρή¬
ματα λαμβάνουσιν. λαμβάνουσι οι μεν εχοντες μίαν 25
η δύο νανς έλάττονα, οί δε μείζω δνναμιν πλείονα . χαί
διδόασιν οί διδόντες οντε τά μιχρά , ούτε τά πόλλ ’ άντ’
ονδενός (ου γάρ ούτω μαίνονται ), άλλ’ ώνούμενοι μή άδι-
χείσ&αι τους παρ ’ αυτών εχπλέοντας εμ7ΐόρους, μή συ-

επαινεΐν. — οι — λίγοι] Als Prä¬
dikat erwarten wir :‘verdienen nicht,
dafs man noch Worte hei ihnen ver¬
schwendet ’. Das Anakoluth entbin¬
det den Redner , dieses scharfe Ur¬
teil ganz auszusprechen . —■Über
περί ών — περί τούτων zu 6, 17.
— φαΰι αν μέλλειν. sogar über
das, was nach ihrer Aussage jener
mulmafsliche Absichten sind. D.
will auch durch die Worte die Un¬
sicherheit eines solchen Verfahrens
kennzeichnen.

24. ό τι — ποιείν, wozu das füh¬
ren kann , von welcher Tragweite
das ist . — ταντα ist Subjekt . Svva-
ται ist starkes Verbum ! — ίνίονς,
die nicht zur Partei des Eubulos ge¬
hören , sondern nur betört sind. — ή]
Diese Beteurungsformel steht immer
dem , welchem sie die Gewifsheit
giebt , voran . Zu 2, 8. — τιμώμαι,
ich bekenne mich schuldig : ein Aus¬
druck, welcher sich aus dem athe¬
nischen Gerichtsbrauche erklärt,
nach welchem der Beklagte das
Recht hatte , das Mafs der verwirk¬
ten Strafe selbst abzuschätzen . So
&ανάτον τιμώμαι Asch. 2, 5. 59,

159. — ’Ερν&ραίων] Erythrä , ioni¬
sche Stadt an der kleinasiat . Küste,
Chios gegenüber . — τούτων — λέ¬
γω (zu 1, 27), an den vorherge¬
henden Kasus angeschlossen , wie
19, 152 περί τώνδε τών εγγύς καί
μειζόνων , λέγω δε Φωκίων καί
Πυλών.  2 ) , 83 τής γαρ δίκης ταύ-
της λέγω ής είλον αυτόν.  57 , 24
εί  ο άν απααιν , οσοισπεγ έκαστος
υμών , έξητασμένος φαίνεται,  —
λέγω φράτορσι , ανγγενέαι , δημό-
ταις , γεννηταϊς. Anders wird im
Lat. dico  konstruiert . — χρήματα
λαμβάνουσι ] S. zu; 2, 28.

25. λαμβάνουσι δ’] Die Wieder¬
holung ist gerechtfertigt , weil das
λα,σβάνειν jetzt näher erklärt wird;
sie ist scherzhaft gemeint , weil D.
der Ansicht ist , dafs in diesem Falle
das ‘Nehmen ’ die Hauptsache ist.
Man achte auch auf die Voranstel¬
lung des διδόασιν. — μαίνονται]
μαίνεσ &αι ist die Sache der Dich¬
ter , der Begeisterten , Patrioten . Es
ist hier also scherzhaft gemeint : ‘so
töricht sind sie nicht . — ώνούμε-
νοι μή άδικεισ &αι] Vgl. 9, 9. —
παραπέμπεσ &αι , unter sicherem



186 ΛΗΜΟΣΘΕΝΟΤΣ VIII . ρ . 95-

λάσ&αι, παραηέμπεσθαι τά πλοία τά αυτών, τά τοιαντα·
φασϊ δ3 εύνοιας διδόναι,  καί τούτο τοννομ έχει τά λήμ-

26 ματα ταντα . και δη και νυν το) Λιοπείθει στράτενμ 3
έχοντι σαφώς εστι τούτο δήλον ότι δώσονσι χρήματα πάν-
τες οντοι . πόθεν γάρ οϊεσθ 3 άλλο -9-εν τον μήτε λαβόντα
παρ 3 υμών μηδέν , μήτ 3 αυτόν έχονθ 3 δπόθεν μισθοδοτή¬
σει στρατιώτας τρέφειν ; εκ τον ουρανού ; ούκ έστι ταντα,
άλλ3 άφ 3 ών άγείρει και προσαιτει καϊ δανείζεται , από

27 τούτων διάγει , ονδεν ονν άλλο ποιονσιν οί κατηγορονν-
τες εν υμίν ή προλέγουσιν άπασι μηδ 3 οτιονν έκείνφ δι-
δόναι , ώς και τού μελλήσαι δώσοντι δίκην, μή τι ποιή-
σαντί γ3 ή καταπραξαμένφ . τοντ 3 είσιν οί λόγοι „μέλλει
πολιορκείν , τονςΕλληνας έκδίδωσιν “. μέλει γάρ τινι τού¬
των των την 3Λαίαν οίκονντων Ελλήνων ' άμείνους μένταν
Geleit fahren . — τά τοιαντα ] Diese
und ähnliche Formeln werden häu¬
fig asyndelisch angefügt , wie 1, 9.
9, 39. 49. 52. 54. — έννοιας, Gra¬
tifikationen , ‘Trinkgelder ’. Davon
ein Beispiel bei Lys. 19, 50. Über
den Plural zu § 70.

26. τον μήτε λαβόντα — μήτ 3
αυτόν έχοντα] nicht mehr blofs auf
Diopeitheszu beziehen , wie aus dem
μή hervorgehl, sondern allgemein:
jedweden , der —. — ix τον ονρα¬
νον; ‘von der Luft!’ So sagen wir
in ähnlicher sprichwörtlicher Wen¬
dung. — ονκ. έστι ταντα, leider ist
diesunmöglich . Vgl. § 45 und 6, 22.
— άφ ’ ών — από τούτων] zu 6, 17.
— αγείρει, als Gratifikation für ge¬
leistete Dienste, προσαιτει hinzu¬
bettelt , da jenes nicht langt . —
διάγει, intr., schlägt er sich durch
(samt seinem Heere).

27. εν νμΐν, vor euch , in eurer
Versammlung . Vgl. § 74 u. 3, 10.
— προλέγοναν, sie kündigen an,
befehlen , wie προειπείν 9, 14. —
τον μελλήσαι] nämlich των τοιον-των τι ποιεΐν für die biofse Ab¬
sicht Ähnliches zu thun . μή τι , ne-
dum)  ohne dafs er es auch nur schon
gethan zu haben brauche ’. — τοντ’

εΐοϊν οι λόγοι] τούτο weist auf das
Vorhergehende zurück : dahin zielen,
führen die Reden , näml . die gleich
folgenden ' der Feinde des Diopei-
thes . Vgl. τοντ ’ αυτοις δνναται
το λέγειν§ 57 . — μέλλει (die öf¬
tere Wiederholung dieses an sich
inhaltsleeren Wortes — § 2. 22. 23
— läfst voraussetzen , dafs es ein
Stichwort der maked . Partei ge¬
wesen ) πολιορκεΐν, ohne bestimm¬
tes Objekt , wodurch es noch grau¬
siger klingt , έκδίδωσιν , giebt er
preis , näml . seinen Söldnern . Der¬
gleichen mochte wohl Vorkommen:
die Banden des Diopeithes werden
nicht minder raublustig gewesen
sein und an den Küsten Kleinasiens
aus Mangel an Subsistenzmitteln
etwa ebenso gehaust haben , wie
die des Chares. S. zu 4, 24. —
μέλει—κήδεσθαι] ln den Worten
μέλει—Ελλήνων stellt der Red¬
ner höhnischer Weise ein möglichst
ehrenhaft aussehendes Motiv jener
Reden auf, — manchem wahrschein¬
lich von diesen guten Leuten (τινι
τούτων) liegt das Wohl der Grie¬
chen in Asien am Herzen, — doch
nur um gleich darauf die Armselig¬
keit dieses Geschwätzes in seiner
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είεν των άλλων η της πατρίδος κήδεσ&αι. και τό γ εις  28
τόν 'Ελλήσποντον είσπέμπειν 'έτερον στρατηγόν τοντ εατιν.
ει γάρ δεινά ποιεί Λιοπεί &ης και κατάγει τά πλοία , μι¬
κρόν, ώ άνδρες 3Λ·9·ηναϊοι, μικρόν πινάκιον ταντα πάντα
κωλΐσαι δΰναιτ3 αν , και λέγουσιν οι νόμοι * ταντα τους
άδικονντας εϊσαγγέλλειν , ον μά Jia δαπάναις και τριή-
ρεσι τοααύταις ημάς αυτους φνλάττειν , επε 'ι τοΰτό γ3
έστιν υπερβολή μανίας ' άλλJ hei μεν τους εχϋ-ρονς, οΰς  29
ονκ εστι λαβεΐν υπό τοΐς νόμοις , και ατρατιώτας τρέφειν
και τριήρεις εκπέμπειν και χρήματ3 εισφέρειν δει και
άναγκαίόν εατιν, επι δ3 ημάς αυτους ιβήφισμα, είσαγγε-

ganzen Blöfse aufzuzeigen : freilich
dürften sie sich besser darauf ver¬
stehen , sich um andere als um ihr
eigenesVaterlandzukümmern . Auch
das Wort μέλει erhöht die Ironie!

28. καί τό γε — στρατηγόν ]
Und ferner , was . . . anbetrifft . Auch
dies, nicht die Zurückberufung des
Diopeithes allein , sondern die Ab¬
sendung eines anderen Feldherrn
mit einer Flotte zur Überwachung
desselben , hatten seine Widersacher
in Vorschlag gebracht . — τοντ 3
έστιν] auf das Nachfolgende hin¬
weisend : damit verhält es sich so.
— δείνα — ηλοΐα , — αδικεί κα-

τάγων τά ηλοΐα § 9. ,— μικρόν
πινάκιον ] τνχόν πινάκων λεγει
εις ο έγγράφεται τά εγκλήματα
τά κατά τιϋν είσαγγελλομένων.
Harp. Es ist das Täfelchen gemeint,
auf welchem die an die Volksver¬
sammlung zu richtende εισαγγελία
schriftlich einzugeben war . — λέ-
γονσιν] in der Bedeutung des obi¬
gen προλέγουσιν. — ταντα] von
τονς αδικονντας abhängig , ist als
betont vorangestellt , wie 14, 25
ταντα δ ’ οι κεκτημένοι τοιοντον
ε'χονσι νονν. 57, 65 ταντα τους
είδότας καλονμεν. — είσαγγέλ-
λειν] ‘Die Eisangelia , ein Mittel¬
ding zwischen Anklage (γραφή)
und Denunziation {μήννσις), oder
wenn man lieber will , als eine Ver¬

bindung zwischen beiden , wurde
von dem zur Klagerhebung berech¬
tigten Bürger gegen einen anderen,
der sich des Hochverrats oder sonst
einer schweren Schädigung des
Staatswohls schuldig gemacht ha¬
ben sollte , zunächst in der Volks¬
versammlung angebracht , und wenn
diese sie gut hiefs von dem Denun¬
zianten und den ihm vom Volke bei¬
gegebenen συνήγοροι vor Gericht
weiter verfolgt .' E. Müller. — φυ-
λάττειν] beobachten , gefangen hal¬
ten . — ημάς αυτούς, ‘uns selbst ’,
‘unser eigen Fleisch und Blut ’ geht
auf die Mannschaft des Diopeithes.
— τούτο ] Krüger § 61 , 7 , 4.

29. λαβεΐν νπο τοΐς νόμοις,  =
λαβεΐν ώστε είναι νπό τοΐς νό-
μοις . ■— δει καί άναγκαίόν εατιν]
ersteres von der moralischen , letz¬
teres von der durch äufsere Um¬
stände bedingten Notwendigkeit . —
ψήφισμα] im vorliegenden Falle
der Beschlufs , wodurch das Volk
die Versetzung eines im aktiven
Dienste abwesenden Feldherrn in
Anklagestand und dessen Einberu¬
fung genehmigte . Genau genommen
freilich war die εισαγγελία als die
Klage , auf deren Grund erst vom
Volke Beschlufs zu fassen war , vor¬
anzustellen , doch bindet sich D. bei
solchen Zusammenstellungen nicht
ängstlich an die Aufeinanderfolge
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λία, πάραλος , ταντ 3 εστιν . ταΰτ Ί ήν εν φρονονντων αν¬
θρώπων , έπηρεαζόντων δε χαι διαφθειρόντων τά πράγ-

30 ματα , ά ννν οντοι ποιονσιν . χαϊ το μεν τούτων τινάς
είναι τοιοντους δεινόν ον ον δεινόν εστιν ' άλώ υμείς οι
χαθήμενοι ούτως ήδη διάχειοθε , ώστ J αν μεν τις εϊπη
παρελθών , οτι Λιοπείθης εστϊ των χαχών πάντων αίτιος
ή Χάρης η ’Λριστοφών η ον αν των πολιτών εϊπη τις,

31 ευθέως φάτε  καί θορνβεϊθ ’ ώς όρθώς λέγει ' αν δε παρ-
ελθών λέγη τις τάληθή , οτι „ληρεΐτΑθηναίοι ' πάντων
τών χαχών χαϊ τών πραγμάτων τούτων Φίλιππος έοτ1
αίτιος ' εί γάρ εχεΐνος ήγεν ησυχίαν , ονδέν αν ήν πράγμα
τη πόλει, “ ώς μεν ονχ αληθή ταΰτ 3 έστίν , ονχ εξετ 3 αν¬
ία der Zeit . Vgl. § 69. — πάραλος ]
S. zu 4, 34. So sandten im pelo-
ponnesischen Kriege die Athener
die Σαλαμίνια ab, um den in An¬
klagestand versetzten Alkibiades
aus Sicilien einzuholen . Thuk . 6,53.
— ταντ ’ εστιν ] näml. αναγκαία.
— ταντ ’] was man im vorliegen¬
den Fall hätte thun müssen , die
logische Hauptsache . — επηρεα-
ζόντων] absolut oder höchstens mit
dem Nebengedanken άλλφ τινί,
nicht Αιοπεί &ει, denn der Aus¬
druck ist allgemein.

30. δεινόν ον ον δεινόν εστιν,
άλλ’ — , ist zwar schlimm genug,
aber doch noch zu ertragen : allein
—. Diese Formel charakterisiert
ebensowohl das Vorhergehende , als
sie auf das Folgende , welches noch
schlimmer ist , hinweist ; also eine
Art transitio.  Vgl . 9, 55. 19, 113
xal ονχΐ τοντό πω δεινόν τηλι-
κοντον ον , άλλα —. 21 , 72 ονδε τό
τνπτεσ &αι τοϊ ^ έλενθ -έροις έατϊ
δεινόν , καίπερ ον δεινόν , αλλά —.
23, 163 ον — πω δήλόν εσθ·’ οντοι
σαφώς δήλον ον, άλλα —. — άλλ ’
υμείς — διάκεισ &ε] Vgl. über den
Bau des Gegensatzes zu 6, 27. υμείς
οϊ καϋ -ήμενοι, wie 6, 3 von denen,
welche nicht zu den staatsleitenden
Rednern gehören . — Χάρης] Vgl.
die Einl. zur 1.—3. R. u. zu 2, 28.

4, 24. — Αριστοφών] A. aus Haze-
nia, einer der hervorragendsten und
tüchtigsten Staatsmänner Athens in
derZeit nach dem peloponn . Kriege,
jetzt hochbejahrt . Vgl . A. Schäfer,
D. 1,122ff . 15ΠΓ. — τών πολιτών]
hängt ab von ον . τών πολ. ist be¬
tont . ‘Gegen eure Mitbürger seid
ihr streng , gegen Philipp . . .’ —
φάτε] ist ebenso wie ϋ-ορνβε «r’mit
dem Satze ώς όρ&ώς λέγει eng zu
verbinden und enthält dadurch
die Bedeutung : zustimmet.

31. οτι] Krüger § 65,1 , 2. Koch
109, 2, A. 3. — ληρεΐτ ’ Ά&ηναΐοι]
Man sollte das gewöhnlichere ώ
’Α&ην. oder ώ άνδρ . Ad·.  erwarten.
Αϋ-ηναΐοι scheint lamiliärere Anre¬
de. — ονδέν ·— τήπόλεί] Vgl. 6,36.
— ως μέν ονκ — ονχ εξετε άντι-
λέγειν] Der Satz mit ώς ονκ . . . ist
abhängig gedacht von einem zu er¬
wartenden λέγειν; für das λέγειν
setzt der Redner die vorangegan¬
gene Negation noch einmal aufneh¬
mend : άντιλίγε iv.  Das durfte der¬
selbe , obwohl wir es n ich t dürfen,
weil die Verbindung des regieren¬
den Satzes mit dem abhängigen im
Griech. und Lat. (Sätze mit quomi-
nus , quin , ne  nach den Verbis des
Hinderns ) eine weniger innige ist,
als im Deutschen . Vgl. Krüger § 67,
12,2 . — άπολλνναι τι] indem durch
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τιλέγειν , αχθεσθαι δέ μοι δοκεϊτε και ώσπερ άπολλύναι
τι νομίζειν . αίτιον δε τούτων (καί μοι προς θεών , όταν  32
ένεκα τον βέλτιστου λέγω , έστω παρρησία )· παρεσκευάκα-
σιν υμάς τών πολιτευόμενων ενιοι εν μεν ταϊς έκκλησίαις
φοβερούς και χαλεπούς , εν δε ταίς παρασκεναΐς ταϊς τον
πολέμου ράθυμους και ευκαταφρόνητους , αν μεν ουν τον
αίτιον είπη τις , ον ίσθ 3 οτι λήψεσθε παρ ’ νμίν αυτοϊς,
φάτε και βονλεσθε ' αν δέ τοιοντον λέγη τις , ον κρατή-
σαντας * τοίς οπλοις , άλλως δ 3 ονκ εστιν κολάσαι , ονκ
έχετ 3 οίμαι τί ποιήσετε , εξελεγχόμενοι δ 3 άχθεσθε . έχρήν  33
γάρ, ω ανδρες 3Αθηναίοι , τουναντίον ή νυν απαντας τούς
πολιτενομένονς εν μεν ταϊς έκκλησίαις πράους και φιλάν¬
θρωπους υμάς έθίζειν είναι ' προς γάρ υμάς αυτούς και
τους συμμάχους εν ταΰταις έστί τα δίκαια ' εν δέ ταϊς
παρασκευαΐς ταϊς τον πολέμου φοβερούς και χαλεπούς
έπιδεικννναι ' προς γάρ τούς εχθρούς καί τους αντιπά¬
λους εκείνος έσθ 3 άγιόν , νΰν δέ δημαγωγοΰντες υμάς καί  34
χαριζόμενοι καθ 3 υπερβολήν οντω διατεθείκασιν , ιΐίστ3
εν ταϊς έκκλησίαις τρυφάν καί κολακενεσθαι πάντα 7ΐρδς
dieses Geständnis diejenigen , auf
welche ihr es abgesehen habt , eurer
Rache entzogen werden und diese
auf einen hingelenkt wird , den ihr,
wie Philippos , nicht zu erreichen
vermöge t. Vgl. Tacit . ann. I.

32. αίτιον δε τούτων] eine das
Folgende ankündigende Phrase , wie
το δ αίτιον 18, 108. — καί μοι
— παρρησία] Vgl. zu 3, 10. — φο¬
βερούς και χαλεπούς—ρα&υμονς
καί ευκαταφρόνητους] Der Redner
bindet sich nicht streng an die Ord¬
nung der Regriffe, sondern knüpft
die Gegensätze zunächst an den un¬
mittelbar vorhergehenden an (Chias¬
mus). — ,φατέ] näml. τούτον είναι
τον αίτιον.— βονλεσθ-ε] nämlich
λαμβάνειν, versteht sich um ihn
zu bestrafen . — κρατήααντας —
εστιν] Krüger§ 55,2,6. Koch 119,
2, A. 3. — έξελεγχόμενοί] nämlich
ονκ έχοντες ο τι ποιήτε.

33. εχρήν γάρ]  ζη 4, 10. — του¬

ναντίονή νυν] nämlich γίγνεται.
Vgl. 23, 128 τουναντίον ή τάλη-
θες υπάρχει. — έστί τα δίκαια,
‘handelt es sich darum Recht zu üben
gegen 5 u . s. w. Man achte auf die
betonte Stellung von τά δίκαια,
welchem im folgenden εσϋ·’ άγιόν
gegenübersteht : Recht gilt es ge¬
gen—. Kampf gegen —.5— ταϊς τον
πολέμου] Die Wiederholung des Ar¬
tikels ist oben und hier notwendig,
weil auf dem Genetiv der Ton ruht.
Vgl. Rosenberg , zur Kritik vonÄsch .’
Ktesiph . Hirschberg 1878. p. 22. —
εχίίρους] vom Feinde der Gesinnung
nach (inimicus ), αντιπάλους, vom
Angreifer mit gewaffneter Hand (ho-
slis). Der Begriff ist verdoppelt, um
dem τ . συμμάχους hinter υμάς αυ¬
τούς das Gleichgewicht zu halten.
(Rehd.)t

34. υμάς] gehört zu διατε &είκα-
αιν, ist begrifflich zu ergänzen zu
δημαγωγοΰντες und χαριζόμενοι
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ήδονην ακούοντας, εν δε τοίς πράγμασι καϊ τοΐς γιγνομέ-
νοις περί των εσχάτων ήδη κινδυνεύειν. φέρε γάρ προς
Αιός , εΐ λόγον υμάς άπαιτήσειαν oi c'Ελληνες ών νυνϊ

35 παρείχατε καιρών διά ραθυμίαν , και εροινέλ 3 υμάς ' ,,άνδρες
3ΑΟ·ηναίοι, πέμπεϋ· 3 ώς ημάς εκάστοτε πρέσβεις  καί λέ-
γε&3 ώς επιβουλεύει Φίλιππος ήμίν καί πάσι τοΐς °Ελ-
λησιν καί ώς φυλάττεσ&αι δεί τον άνθρωπον καί πάντα
τα τοιαυτίανάγκη  φάσκειν καί ομολογείν ποιονμεν
γάρ ταντα. ,,είτ 3, ώ πάντων άν&ρώπων φαυλότατοι, δέκα
μήνας άπογενομένου τάν-9-ρώπου καί νόσφ καί χειμώνι
καί πολέμοις άποληφ &έντος, ώστε μή αν δΰνασϋ-αι επαν-

36 ελ &είν οϊκαδε , ούτε την Εύβοιαν ήλευ &ερώσατε ούτε των
υμετέρων αυτών ονδεν εκομίσασ&ε, άλλ3 εκείνος μεν υμών
οίκοι μενόντων, σχολήν αγόντων, υγιαινόντων “, εί δή τους
τά τοιαϋτα ποιοΰντας υγιαίνειν φήσαιεν , „δυο * εν Εύ¬
βοια κατέστησε τυράννους, τον μεν απαντικρυ τής 3Αττι-

37 κής έπιτειχίσας , τον δ 1 επί Σκία &ον , υμείς δ 3 ουδέ ταΰτ 3
— τρυφάν, den Herrn spielen , κο-
λακενεσ &αι, sich den Hof machen
lassen . Vgl . 9, 4. — πράγμασι —
γιγνομένοις, Staatsangelegenheiten
— Wirklichkeit . — φέρε — υμάς'
„άνδρες u. s. w. , Figur der ηθο¬
ποιία oder des ετεροπρόσωπον,
wie sie die alten Rhetoren nennen,
wodurch der Gedanke des Redners
einer andern Person in den Mund
gelegt wird . Vgl. 18, 40 . 20, 39,
23, 106.

35. άνδρες A 'h /ναΐοι] In den
wenigen Fällen , wo D. die Anrede
an die Spitze einer Rede (20 und 32)
oder eines Satzes stellt (56, 37, —
dort überall άνδρες δικασταί ),
pflegt er das sonst beliebte ώ zu
unterdrücken . — και πάντα τά
τοιαντί ] wie § 22. — ανάγκη ] be¬
ginnt den Nachsatz . — είτ — setzt
dann ohne weiteres , mit gehobener
Stimme natürlich vorgetragen , die
fingierte Ansprache fort . — πάντων
ανθρώπων, ‘Erzschurken ’, πάντ.
άν&ρ. ist in der Verbindung mit
dem Super ], ebenso formelhaft und

abgeschwächt , wie im Lat. (unus)
omnium. — άπογενομένου , von
Hause, in Thrakien . Vgl. § 2. —
ώστε μή αν δύναα &αί] Krüger
§ 65, 3, 2. Koch 113, 2, 3.

36. την Εύβοιαν] Die Befreiung
Euböas erfolgte erst im nächsten
Jahre . S. 18, 79. — εί δή] leitet
die Zwischenrede ein, wie bei Asch.
3, 465 οτι τόνδε τον άνδρα (εί
δη καί οντος ανήρ ) στέφανοί ο
δήμος. — υγιαίνειν] mit Bitterkeit
vom körperlichen Zustande auf den
geistigen übertragen . — δύο — τυ¬
ράννους] S. 9, 57 fl', und 18, 71. —
τον μεν — έπιτειχίσας , — ίπιτεί-
χισμα κατασκευάζων (§ 66 ), indem
er den einen (Kleitarchos von Ere-
tria ) als Bollwerk Attika gegenüber
einsetzte . — τον δ3 έπϊ Σκιάθον,
den anderen (Philistides von Oreos)
gegen Skiathos , eine kleine Insel
nördlich von Euböa an der thessa-
lischen Küste , die im Besitz der
Athener war (4, 32).

37. ταντ ’] die als επιτειχίσματα
(§ 66) bezeichneten Tyrannen . —
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άπελνσασ &ε , εΐ μηδέν  αλλ 3 έβονλεσ &ε,  αλλ 3 ειακατε'
αφέστατε δήλον ότι αντώ , καί (ρανερδν πεποιήκατε , ότι
ονδ3 αν δεκάκις άπο &άνη , ονδεν μάλλον κινήσεσ3ε . τι
οίν πρεσβεύετε καί κατηγορείτε και πράγμαέλ ’ ήμΐν παρ¬
έχετε ;“ αν ταΰτα λέγωσιν , τι έρονμεν η τι φήσομεν , *Λ $ η-
ναΐοι ; εγώ μεν γάρ ονχ δρώ.

Είσί τοίννν τινές , οϊ τότ ’ εξελέγχειν τον παριόντ 3 38
οϊονται , έπείδαν έρωτήσωσι , ,,τί ονν χρή ποιεΐνοϊς
εγώ μεν το δικαιότατον και άλη&έστατον τοντ ’ άποκρινοΰ-
μαι , ταΰτα μη ποιε 'ιν α νυνϊ ποιείτε , ον μην άλλα και
καέλ’ έκαστον ακριβώς έρώ. και όπως , ώσπερ έριοτώσι
προ &ύμως , οντω και ποιεϊν έ&ελήσονσιν . πρώτον μέν,  39
ώ ανδρες ’Λ &ηναϊοι , τοντο παρ 3 νμίν αντοίς βεβαίως
γνώναι , οτι τη πόλει Φίλιππος πολεμεί καί την ειρήνην
λέλνκεν {καί πανσασ &ε περί τούτου κατηγοροΰντες άλλή-
λων) καί κακόνονς μέν εστι καί έχ&ρδς όλη rfj πόλει καί
τφ τής πόλεως εδάψει , προσ &ήσω δέ καί τοϊς εν τη πόλει  40
αφέστατε] ohne Verbindungspar-
tikel . ‘Die asyndetische Anknüp¬
fung und die Voranstellung von άφέ-
στατε läfst die Schlufsfolgerung
dringender erscheinen .’ E. Müller.
Auch aus δήλον οτι geht hervor , dafs
ein Schlufs gezogen wird (Weil). —
άπο&όνη] Man sollte‘krank wäre’
erwarten , da wir hier einen Bezug
auf νόσω im § 35 haben . Der Red¬
ner wählt das stärkere Yerbum ! —
ονδεν μάλλον] die schon vorher¬
gesetzte Negation (ονδ ’ äv — xi-
νήσεο&ε = xal av  d. άποθ-άνη ον
χινήαεο&ε) noch einmal mit Nach¬
druck wiederholend . Vgl. § 41. —
πρεσβεύετε] Der Redner denkt die
Worte im allgemeinen zwar an das
Yolk gerichtet , zunächst aber un¬
mittelbar zu den Gesandten dessel¬
ben gesprochen . —■άν τ . λέγωαι]
nimmt den oben § 34 (ει — έροινθ·’
νμάς) schon gesetzten Fall wieder
auf. — τι έρονμεν] zunächst als
Entgegnung auf das Vorhergehende,
τι φήσομεν, überhaupt sagen, wie
dicere, loqui.  Ygl. 25, 100.

39. εξελέγχειν, zum Schweigen
bringen . — έπειδαν έρωτήσωσι,
statt einer Antwort . — ον μην
άλλα xal]  zu § 8. — όπως—έ&ε-
λήσονσιν] Vgl. zu 4, 20.

39. γνώναι] von χρή abhängig,
welches aus obigem τι ονν χρή
ποιεϊν vorschwebt, βεβαίως γνώ¬
ναι, habere cognitum.— τήν ει¬
ρήνην, den Frieden von 01. 108, 2,
der der Sache nach zwar von Phi-
lippos wie von Diopeithes gebro¬
chen , bisher aber von keiner Seite
förmlich gekündigt worden war:
darüber mochte wohl von den Par¬
teien viel herüber und hinüber ge¬
stritten worden sein. Vgl. § 58. —
τω τής πόλεως έδάφει] Nicht nur
besiegen wollte Philippos die Athe¬
ner , wo immer sie ihm entgegen¬
träten , sondern auch sie in ihrem
eigenen Lande angreifen (τήν πά¬
λιν νπ'ερ αντών τών έδάφων εις
κίνδννον μέγιστον χαταχλείειν  26,
11) , dieses unterjochen und ihre
Stadt von dem Erdboden vertilgen.
Ygl. § 60. Doch kann man die Worte
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πάαιν άν&ρώποις , και τοίς μάλιστ 3 οίομένοις αύτψ χαρί-
ζεσθαι (ει δε μή , σκεψάσθωσαν Ενθυκράτη και Λασθένη
τους Όλννθίονς , οι δοκονντες οικειότατ 1 αντψ διακεΐσ &αι,
επειδή την πάλιν προίδοααν , πάντων κ.άκιστ ’ άπολώλα-
σιν) , ονδενι μέντοι μάλλον η τή πολιτεία πολεμεΐ ονδ’
επιβουλενει , και σκοπεί μάλλον ουδέ εν των πάντων η

41 πώς ταντην καταλνσει . και τοντ ’ εικότως τρόπον τινά
πράττει ' οίδεν γάρ ακριβώς , οτι ονδ ’ αν πάντων των άλ¬
λων γένηται κύριος , ουδεν * εστ 1 αντίο βεβαίως εχειν,
εως αν υμείς δημοκρατήσθε , αλλ ’ εάν ποτέ σνμβη τι
πταίσμα , ά πολλά γένοιτ ’ αν άνθρώπψ , ηξει πάντα τά

42 νυν συ/ .(βεβιασμένα και καταφενξεται προς υμάς , εστε
γάρ υμείς ουκ αυτοί πλεονεκτήσαι και κατασχείν αρχήν
εν πεψνκότες , άλλ’ ετερον λαβεϊν κωλνσαι και εχοντ ’ άψε-
λέσθαι δεινοί , και ολως ενοχλήσαι τοίς άρχειν βουλομέ-
νοις και πάντας ανθρώπους εις ελευθερίαν άφελέαθαι
έτοιμοι , οϋκονν βούλεται τοίς εαυτού καιροίς την παρ ’
auch als eine rhetorische Hyperbel
auffassen ; der Redner wollte den
gründlichen Hafs des Philippos be¬
zeichnen.

40. ft df μή] durch einen Ge¬
danken wie πιστενονσιν έμοί ταν-
τα φάακοντι zu ergänzen, = ή
§8 . — Εν &νκράτη καί Λασ &ένη]
S. zu 6, 21. — άπολώλααιν] Nicht
beide ; denn nach Hypereides (fr.
80. Blafs.) überlebte Eulhykrates
noch die Schlacht bei Chäroneia
01. 110,3 . 338. Doch will D. viel¬
leicht mit diesem allerdings etwas
starken Ausdrucke nur den hohen
Grad des moralischen Abscheues be¬
zeichnen , mit welchem man in Grie¬
chenland auf jene Buben blickte;
sie waren moralisch tot . ·— ov-
δενί] ist Neutrum. — xy πολιτεία]
die freie Verfassung . S. zu 1, 5.
Vgl. unten § 43. — σκοπείς μάλ¬λον ονδε εν των πάντων ή πώς]
nihil anliquius habet quam ut.

41. εικότως τρόπον τινά ] τρό¬
πον τινά entschuldigt das εικότως,

‘folgerecht ’, welches natürlich von
dem Standpunkte des Ph . gemeint:
et hac in re quodammodo recte
ordineque ugit. — ονδ’ äv —ov-
den] S. zu § 37. — a ] auf das kol¬
lektive πταίσμα bezogen . Vgl. 18,
310 εδωκεν ό παρε )3λων χρόνος
πολλάς αποδείξεις άνδρί καλώ τε
καγαίλώ, iv οίς ονδαμον αν φα-
νήαει γεγονώς. Ebenso im Latein.,
wie bei Liv. 22, 57 scriba ponti-
ficis, quos nunc minores pontißces
appellani.— γένοιτ’ άν] ‘nämlich
εί τνχοι, treffen können.’ E.Müller,
‘wohl treffen ’. — ?ξει — προςνμάς, alle die jetzt von ihm unter
sein Principat zusammengezwäng¬
ten Völkerschaften kommen werden,
sich unter euren Schutz zu stellen.
Über den persönlichen Gebrauch des
Neutr . s . zu 4, 8.

42. έστε — έτοιμοί] Treffende
Charakteristik der ath . Nationalität.
— πάντας άνθ -ρώπονς] ‘alle Welt ’.
— καιροίς] hängt von εφεδρενειν
ab. S. zu 3, 7. — τήν παρ ’ νμών
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υμών ελευθερίαν εφεδρενειν , ουδέ πολλοΰ δει, ου  κακώς
ουδ3 άργώς ταΰτα λογιζόμενος . πρώτον μεν δή τοΰτο δει,  43
εχθρόν ύπειληφέναι της -πολιτείας  καί της δημοκρατίας
αδιάλλακτον εκείνον ' εί γάρ μή τοΰτο ιτεισθήσεσθε ταϊς
χρυχαΐς, ούκ εθελήοεθ ’ υπέρ των πραγμάτων σπουδάζειν'
δεύτερον δ’ είδέναι σαφώς ότι πάνθ ’, οσα πραγματεύεται
καί κατασκευάζεται νυν , επί την ήμετέραν πάλιν παρα¬
σκευάζεται, καί οπού τις εκείνον αμύνεται, ενταΰθ 1 υίτερ
υμών αμύνεται , ου γάρ ούτω γ1 ευήθης εστϊν ουδείς, ος  44
υπολαμβάνει τον Φίλιππον τών μεν εν Θρψκη κακών
(ου γάρ άλλο τις αν είποι δΙ ρογγίλον καί Καβύλην και
Μάστειραν καί ά νυν εξαιρεί καί κατασκευάζεται;) τού¬
των μεν επιθυμεϊν καί υπέρ τοΰ ταΰτα λαβεΐν καί πόνους

έλευ&ερΐαν ίφεδρενειν , — την
παρ ’ υμΐν έλεν &ερίανπαρ ’ υμών
(von euch aus) εφεδρενειν. Vgl. zu
1, 15 und über εφεδρενειν zu 5, 15.
— ονδε πολλον δει, eine dem D.
eigentümliche Formel (s. 9, 23. 10,
28. 19,30 . 90. 202. 25,85 . 87. 54, 40),
durch άλλα τον παντός zu ergän¬
zen. Sie nimmt die Negation in
ονκονν auf und verstärkt dieselbe;
λογιζόμενος steht dazu in kausa¬
lem Verhältnis . Vgl. Funkhänel , Ar¬
chiv f. Philol . 1, 366 undPhilologus
6, 726. — άργώς, plump.

43.τοΰτο] wird erklärt durch νπει-
ληφέναι, zu 2,12 , — καί τής δημο¬
κρατίας] fügt der Redner vielleicht
aus rhythmischen Gründen, oder um
den allgemeineren Begriff zu spezia¬
lisieren , hinzu, εκείνον ist durch
‘ihn ’ zu übersetzen . — κατασκευ¬
άζεται] verhält sich zu παρασκευ¬
άζεται, wie canzetteln ’ zu ‘rüsten ’.
Jenes hat einen üblen Nebensinn,
dieses bezeichnet das thatsächliche
Verhältnis . — αμύνεται] Dazu ist
τις Subjekt . D. denkt an Diopeithes.

44. ος] S. zu 1, 15. — κακών,
Jammerorte , elende Nester . Von
diesen kennt Drongilon nur noch
Theopompos bei Steph . Byz. (nach
Holstenius ’ Korrektur Θράκης st.

Demosthenes I . 8. Aull.

Θετταλίας ) , Kabyle (Kalybe bei
Strab . 7, 320 : beide Formen kennt
Steph .) nach Harp. auch Theopom¬
pos und Anaximenes , nach welchem
es mitten in Thrakien am Flusse
Taxos (Tunzos nach Tafels Ver¬
besserung , einem Nebenflufs des
Hebros, j . Tundscha,  vgl . A. Schä¬
fer, D. 2, 419) lag, wogegen es Po¬
lybios bei Steph . und Strabon in die
Gegend der ’Ασταί oder ’Αστική χώ¬
ρα, also unweit von Byzanz an¬
setzen . Masteira endlich kommt
nicht weiter vor und Harp. möchte
diesem Namen lieber Βάστειρα oder
Πίστειρα oder 'Επίμαστόν substi¬
tuieren . — άλλο, anders . Vgl. Krü¬
ger § 46, 13. Koch. 83, 7, A. 2. —
ίξαιρεΐ] S. zu 2, 7. — καί ä ] Auch
in dem Neutrum drückt der Redner
die Armseligkeit der Orte aus : und
die Kleinigkeiten , die er sonst . . .
— κατασκευάζεται, sich einrich¬
tet , zurecht macht . Dafs Ph . dort
Strafkolonien anlegte , sagt Strabon
a. o. von Kalybe (das davon Πονη-
ρόπολις benannt wurde ), wie das¬
selbe auch von den thrak . Städten
Bine (mit dem Bein, μοιχόπολις,
Etym . M. 197, 45) u. Philippopolis
(Plin . h. n. 4, 18) bekannt ist . —
μεν, epanaleptisch , wie 2, 18.

13
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καί χειμώνας και τους εσχάτους κινδύνους νπομένειν,
45 των δ ’ Ά & ψαίων λιμένων και νεωρίων καί τριήρων καί

των έργων των άργυρείων καί τοσουτων ττροαόδων ουκ
h τι &υμείν , αλλά ταντα μεν εάσειν ημάς εχειν , υπέρ δε
των μελινών καί των όλυρών τών εν τοΐς Θρψκίοις  *
σειροϊς εν τψ βαράϋ -ρψ χειμάζειν . ουκ εστι ταντα , άλλα

46 κάκεϊν ’ υπέρ τού τούτων γενέσ3αι κύριος καίτάλλα πάντα
πραγματεύεται , τί ούν ευ φρονονντων ανθρώπων έστίν;
είδότας ταντα καί έγνωκότας την μεν νπερβάλλονσαν καί
άνείκαατον ταντην ραύλυμίαν άποϋ -έα &αι , χρήματα δ ’ είσ-
ψέρειν καί τους συμμάχους άξιονν , καί όπως το συνε-
στηκός τούτο σνμμενεί στράτευμα όράν καί πράττειν, iV
ώσπερ εκείνος έτοιμον έχει δνναμιν την άδικήσονσαν καί
καταδουλωσομένην άπαντας τούς ^Ελληνας , ουτω την σώ-

47 σουααν υμείς καί βοηϋ -ήσονσαν απασιν έτοιμον έχητε . ον
γάρ εστι βοη &είαις χρωμένονς ονδέποτ 5 ουδέν τών δεόν¬
των πράξαι,  αλλά κατ αακευάσαντας δεί δύναμιν καί τρο-

45. τών — λιμένων, vor allen
der drei an der peiräischen Halb¬
insel befindlichen Häfen, von denen
das gröfsere Bassin , welches das
έμπορων (den Handelshafen) und
den Kriegshafen Κάνθαρος enthielt
(und hier lagen die Werlte , τά νεώ¬
ρια), vorzugsweise der peiräische
(j . Dhrako ) , die beiden anderen,
gleichfalls zu Kriegszwecken be¬
stimmt , Zea (j . Pashalimani)  und
Hafen von Munychia (j . Fanari)
hiefsen . — τών έργων τών άργν-ρείων, der laurischen Silbergruben,
die im südöstlichen Teile von Atlika
lagen . — προσόδων] S. zu 1, 19.
— μελινών ] μέλινη οσπρίου έστί
σπέρμα' — ένιοι μεν ούν είδος
κέγχρον νομίζοναι την μελίνην,
οπερ τινάς καλεϊν έλνμον. Harp.
Das Anagramm λιμένων —μελινών
ist wohl nicht zufällig (v. Jan .). —
σειροϊς] Quidam granaria habenl
sub terris speluncas, quas vacant
αειρούς, ut in Cappadocia et Thra-
cia.  Yarro de re rust. 1, 57. ορύγ¬

ματα erklärt es das Etym. M. —
έν τιϋβαράθ -ρφ] ον κυρίως λέγει,
άλλ’ εκ μεταφοράς , οΐον εν τώ
όλέ&ρφ. Harp. Hergenommen ist
die Metapher von dem βάρα &ρον
oder όρυγμα zu Athen , einem Ab¬
grund , in welchen die zum Tode
verurteilten Verbrecher gestürzt
wurden : = in jener Mördergrube.A. Schäfer a. 0 . fafst es == Schmutz¬
grube , mit Bez. auf das Überwintern
der maked . Truppen in Erdlöchern,
was an die defossispecus  als Winter¬
aufenthalt der thrak . Stämme bei
Verg. G. 3, 376 erinnert . — τού¬
των] nämlich τών λιμένων καί
νεωρίων u. s. w.
^ 46. άνείκαατον (so Σ und L stattανήκεστον), die ihresgleichen sucht,

unvergleichlich , beispiellos , ταντην,
zu 4, 17. — αξιονν] näml. χρήματα
είαφέρειν, — το σννεστηκος] zu§ Π.

47. βοη &είαις] S. zu 4, 32. —
ταμίας] zu 4, 33, welche Stelle
überhaupt mit der vorliegenden zu
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φήν ταντη πορίσαντας καί ταμίας καί δημοσίους , και
‘όπως ενι την των χρημάτων φυλακήν άκριβεστάτην γενέ-
σ&αι , ουτω ποιήσαντας τον μεν των χρημάτων λόγον
παρά τούτων λαμβάνειν , τον δε των έργων παρά τον
στρατηγοί , καν οντω ποιήσητε καί τότ 1 έ9·ελήση &’ ως
άλη-3-ώς αγειν ειρήνην δικαίαν , μένειν επί τής αυτόν Φί¬
λιππον αναγκάσετε , ον μεϊζον ούδεν αν γένοιτ 3 άγα&όν,
ή πολεμήσετ 3 εξ ίσον.

Εί δε τω δοκεΐ ταντα καί δαπάνης μεγάλης καί πό-  48
νων πολλών καί πραγματείας είναι , καί μάλ * όρ&ώς δο-
κεί ' άλλ3 εάν λογίζηται τά τή πόλει μετά ταντα γενησό-
μενα, αν ταντα μή ύλέλη, ευρήσει λναιτελονν το εκόντας
ποιεΐν τά δέοντα , εί μεν γάρ εστί τις εγγυητής έλεα.ν 49
{ου γάρ άν&ρώΐΐων γ 5 ουδείς αν γένοιτ ’ αξιόχρεως τηλι-
κοντον πράγματος ) , ώς εάν άγη3·* ησυχίαν καί άπαντα
πρόηο &ε , ονκ επ 1 αυτούς υμάς τελευτών εκείνος * ήξει,
αισχρόν μέν, νή τον Λία καί πάντας τούς 3·εονς, καί ανά¬
ξιον υμών καί τών υπαρχόντων τή πόλει καί πεπραγμέ¬
νων τοΐς προγόνοις , τής ιδίας ενεκα ρα&υμίας τούς άλλους
παντας "Ελληνας εις δουλείαν προέα -9-αι, καί έγωγ ’ αυτός
μεν τείλνάναι μάλλον αν ή ταντ 3 είρηκέναι βουλοίμην ' ου
μήν άλλ’ εί τις άλλος λέγει καί υμάς πεί &ει, έστω , μή
vergleichen ist . — δημοσίους] zu
2, 19. — οντω] zu 2, 7. — τότε
— άλη&ώς αγειν ειρήνην δικαίαν,
μένειν] ‘Wenn ihr so thut (euch
ernstlich rüstet ) und dann in Wahr¬
heit einen ehrlichen Frieden wollet
(ειρήνην δικαίαν, wo beide Teile
ihre Schuldigkeit thun , im Gegen¬
sätze zu dem jetzigen Zustande,
der zwar auch sogenannter Frieden
war , aber ein Frieden , der bei der
Ohnmacht der Athener Ph . nicht
hinderte jedwede Ungerechtigkeit
an ihnen zu begehen , wie er die
Athener nach D.’ Willen nicht hin¬
dern sollte , den Diopeithes in seinen
Unternehmungen einzuschränken ),
so werdet ihr Ph . nötigen (indem
ihr ihm durch eure Rüstung impo¬

niert ) sich innerhalb der Grenzen
seines Landes zu halten , oder ihn auf
gleicher Grundlage bekämpfen , d. h.
den Frieden entweder in Güte oder
durch die Gewalt der Waffen er¬
zwingen/

48. πραγματείας ] Aus πολλών
ist auch hierzu πολλής zu denken.
Über den Genetiv Krüger § 47, 6, 9.
— αν ταντα μή ϋ-έλη] bezieht sich
auf ε&ελήσησ im § 47 zurück.

49. τις εγγυητής &εών ] ϋ·εών
hängt von τις ab. — νή — θ-εοΰς]
stehende Schwurformel . — πάντας
τους—τους άλλους.—τών υπαρ¬
χόντων τή πόλει] wird durch πε¬
πραγμένων τοΐς προγόνοις, näher
bestimmt . — είρηκέναι, geraten
haben.
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50 άμννεσ &ε , άπαντα πρόεσ &ε . εί δε μηδενί τούτο δοκεΐ,
τουναντίον δε πρόϊσμεν άπαντες , οτι οσω αν πλειόνων εάσω-
μεν εκείνον γενέσ&αι κύριον, τοσούτφ χαλεπωτέρφ και ισχυ¬
ρότερη) χρησόμε-8·5εχϋ-ρφ, ηοί άναδνόμεϋ -α, ή τι μέλλομεν;
ή πότε , ώ άνδρες 'Λ &ηναίοι, τα δέοντα ποιείν έ-ίλελήσομεν;

51 όταν νή Ji * άναγκαίον ή . άλλ ’ ήν μεν αν τις έλεν &έρων
άν&ρώτΐων ανάγκην εϊποι , ον μόνον ήδη πάρεστιν, αλλά και
πάλαι παρελήλν-3-εν, την δε τών δούλων άπεύχεσϋ -αι δει.
διαφέρει δε τι ; οτι εστίν έλεν·9έρφ μέν άν&ρώπφ μεγίστη
ανάγκη η νττέρ τών γιγνομένων αισχύνη, καί μείζω ναύτης
ουκ οίδ* ηντιν3 αν είποιμεν , δούλφ δε πληγαί καί δ τον
σώματος αίκισμός , ά μήτε γένοιτ 3 οντε λέγειν άξιον.

52 Πάντα τοίννν τάλλ 3 είπών αν ήδέως , καί δείξας δν
τρόπον υμάς ενιοι καταπολιτεύονται, τα μεν άλλ3 Ιάσω'
άλλ 3 επειδάν τι τών προς Φίλιππον έμπέση , ενθ -υς άνα-
στάς τις λέγει „το την ειρήνην άγειν ώς άγα&δν“ καί
,,τό τρέφειν δύναμιν μεγάλην ώς χαλεπόν “, καί „διαρπά-
ζειν τινες τα χρήματα βούλονται“, καί τοιούτους λόγους,
εξ ών άναβάλλονσι μεν υμάς, ησυχίαν δε ποιονσιν έκείνφ

50. nol αναδνόμεθα ] nol  er¬
klärt der Scholiast = μέχρι τίνος
mit Beziehung auf Soph . El. 958 nol
γάρ μενεΐς ράθυμος — ; E. Müller
erkennt darin einen bildlichen Aus¬
druck , welcher von dem Vorkämpfer
entlehnt ist , der sich in den Haufen
der Seinen versteckt , und bezieht
nol  auf die Ausflüchte , hinter wel¬
chen der Weichende sich versteckt.
Diese Anschauung ist die richtigere,
da erst in der Frage mit ηότε das
Zeitmoment ausgedrückt ist . (Krü¬
ger § 53, 1, 9). — όταν — y,  wie
4, 10.

51. διαφέρει δε τι ;] ist zu unter¬
scheiden von τι διαφέρει; dort
wundert man sich darüber , dafs über¬
haupt ein Unterschied besteht;
hier wird nach dem Wesen dessel¬
ben gefragt . — έλευθέρω — αίαχν-
vrj]  Vgl . 4, 10. — ovx οίδ ' ηντιν ’
αν] Diese Art Litotes besagt , dafs die
αισχύνη für  den Redner entschie¬

den der triftigste Beweggrund ist.
— μήτε — or'rr ] wie § 68 οντ ' είμΐ
μήτε γενοίμην .  ̂19 , 149 νμίν δί
τοιοντον μεν ονδεν οντ ’ ήν μήτε
γένοιτο τον λοιηον.  21 , 209 ο
μή γένοιτο οντ 5 έαται.

52. είηών αν] zu 3, 8. — κατα-
ηολιτεύονται, niedermafsregeln , ab¬
wirtschaften . Wegen κατά in der
Zusammensetzung vgl . καταηαλαί-
ειν , καταβραβενειν , καταοτρατφ
γείν , καταστασιάζειν u. a. m. —
τα μεν άλλ ’ έάσω,  αλλά ] zu 3, 27.
— εμηέση, in Erwähnung kommt,
von der Rednerbühne erschallt =
λογος έμηέαη ηερί τίνος τών ηρ.
Φ. — άναατας — λόγους] wie Eu-
bulos und seines gleichen . Vgl.
die Prolegg . — δύναμιν ] hier von
der ‘Kriegsmacht ’. — τινες, von
der Kriegspartei . — άναβάλλονοι]
auf das kollektive τις zurückzube¬
ziehen . Vgl. 2, 18. — ήονχίαν —
ηράττειν] zu 6, 33.
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πράττειν ο τι βούλεται . εκ δε τούτων περιγίγνεται νμίν 53
μεν * ή σχολή και το μηδέν ποιείν , ά δέδοιχ1 όπως μή
πο9 ·J ήγήσεαϋ ’ επί πολλφ γεγενήσ&αι , τούτοις δ’ αί
χάριτες και δ μισ&ός δ τούτων, εγώ δ3 οϊομαι την μεν
ειρήνην άγειν ουχ υμάς δεΐν πεί &ειν , οϊ πεπεισμένοι
κά3·ησ·9·ε, αλλά τον τα τον πολέμου πράττοντα ’ άν γάρ 54
εκείνος πεισ &ή , τά γ 3 άφ ’ υμών υπάρχει ' νομίζειν δ3
είναι χαλεπά ουχ οσ* άν εις σωτηρίαν δαπανώμεν , άλλ’
ά πεισόμεϋ -α, άν ταΰτα μή d-έλωμεν ποιείν ' και το διαρ-
πασ &ήσεσ&αι τά χρήματα τω φυλακήν είπεϊν , δι3 ήν σω-
έλήσεται, κωλύειν, ούχϊ τφ τοϋ συμφέροντος άφεστάναι.
καίτοι εγωγ3 άγανακτώ καί αυτό τούτο, ώ άνδρες ldd -η- 55
ναϊοι, εί τά μεν χρήματα λυπεί τινας υμών εί διαρπα-
σέλήσεται, ά και φυλάττειν και κολάζειν τους άδικοΰντας
έφ ’ υμΐν έστι , τήν δ1 Ελλάδα πάσαν ουτωσϊ Φίλιππος
εφεξής άρπάζων ου λυπεί , και ταϋτ3 έφ * υμάς άρπάζων.

53. ή οχολή] Der Artikel hier
und im folgenden stellt diese Dinge
gleichsam als handgreifliche vor:
‘Euer ersehntes Nichtsthuen / —
δέδοιχ ’ όπως μή not} 1ήγήσεαϋ· ’]
Vgl. Krüger § 54, 8, 11. — ίπΐ
πολλφ γεγενήσ &αι, mit schweren
Opfern, teuer erkauft sein . Vgl. zu
1,15 . — ai χάριτες, näml. ai παρα
Φίλιππον , ist ähnlich aufzufassen
wie im Vorangehenden : εύνοιαι.
— τούτων] objektiv , dafür , τον
αναβάλλει υμάς u. s. w. — δεΐν,
man müsse. — κά &ησ&ε] Vgl. zu 2,
23, doch dient es zugleich dazu, dem
Part . Perf . die Bezeichnung des auf
die Handlung folgenden dauernden
Zustandes zu geben . So steht im
Lat . häufig jacere.

54. τά — υπάρχει ] Vgl. § 5. —
νομίζειν] näml. οϊομαι δεΐν, wel¬
ches auch zu den folgenden Infiniti¬
ven zu ergänzen ist . — xal το —
κωλύειν , = xal δεΐν χωλΰειν το
διαρπασ &ήαεα &αι τ . χρ . τφ είπεϊν
φυλακήν. Statt είπεϊν steht 16,56,
wo dieselben Worte wiederholt sind,
ενρεΐν, etwas verständlicher . — εί-

πεΐν φυλακήν] ist vom Beantragen
von Vorsichtsmafsregeln zu ver¬
stehen ; vgl . 28. — ούχϊ] ergänze
διαρπασθήσεσ &αι. Asynd . advers.

55. άγανακτώ — τούτο] wie 54,
15 ουχ ήττον τοντ ’ άγανακτή-
σαιμ ’ άν. Vgl. Krüger § 46, 5, 9
und 48, 8, 1. Koch 83. 9a. Weder
das erste εί noch das zweite ist
streng hypothetisch . Das erste giebt
den Grund für das άγανακτεϊν an,
ist also eine mildere Kausalpartikel;
das zweite umschreibt ebenso ein
Faktum der Zukunft , indem es
dasselbe als noch nicht gewifs hin¬
stellt , während im Gegensatz für
das zweite εί das Participium άρ-
πάξων eintritt , um die Sicherheit
der Thatsache noch mehr hervor¬
zuheben . — τά μεν χρήματα —
τήν δ’ 'Ελλάδα] als die betonten
Begriffe anticipiert . — a — έστι ] a
hängt sowohl von φυλάττειν als
von άδικοΰντας ab. — ουτωσϊ] zu
1, 20. — έφεξής mit Bücksicht auf
die einzelnen Staaten , aus denen
Griechenland besteht : Stück für
Stück . — έφ 3 υμάς] Athen ist als
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56 Τί ποτ 3 ονν ίστι το αίτιον , ώ ί άνδρες 3Λ $ ·ηναίοι , το
τον μεν ουτω φανερώς ατρατεύοντα, άδνχοϋντα, πόλεις
χαταλαμβάνοντα μηδένα τούτων πώποτ 3 είπείν ώς πόλε¬
μον ποιεί , τούς δε μη έπιτρέπειν μη δε προΐεσΟ-αι ταϋτα
συμβουλεύοντας, τούτους τον πόλεμον ποιήσειν αιτιάσίλαι -,

57 εγώ διδάξω ' ότι την οργήν , ήν ειχός εστι γενέσίλαι παρ 3
ύμίν , άν τι λυπήσ&ε τψ πολεμώ , εις τούς νπερ υμών
λέγοντας τα βέλτιστα τρέψαι βούλονται, ϊνα τούτους χρί-
νητε , μή Φίλιτοπον άμύνησϋε , χ,αϊ χατηγορώσιν αυτοί,
μή δίχ,ην δώαιν ών ποιοϋσι νυν. τοντ αντοίς δύναται
τό λέγειν ώς άρα βούλονται πόλεμόν τινες ποιήσαι παρ’

58 νμϊν , χαί περί τούτον ή διαδιχασία αυτή εστίν . εγώ δ 3
* οίδ 3 άχ,ριβώς , ότι ου γράψαντος ηναίων ουδένός

πω πόλεμον χαϊ άλλα πολλά Φίλιππος εχει των τής
πόλεως χαί νυν εις Καρδίαν πέπομφε βοή&ειαν. εί μέν¬
ται βονλόμεϋ·3 ημείς μή προσποιεϊσ &αι πολεμείν αυτόν
ήμίν, ανοητότατος πάντων άν εΐη των ον των άν&ρώπων,

59 ει τοΰτ 3 εξελέγχοι . άλλ 3 επειδάν έπ 3 αντονς ημάς ϊη,
τί φήσομεν ; εχείνος μεν γάρ ον πολεμείν , ώσπερ ουδ3
3Ωρείταις των στρατιωτών όντων εν τή χώρα, ουδέ Φε-
das letzte Ziel gedacht , zu dem sich
Philippos durch jene Räubereien
den Weg bahnt.

56. ro αίτιον — το — είπείν] wie
9, 63 τί ονν ποτ ’ αίτιον το καί
τούς  Ολνν&ίονς — ηδιονπρός τους
νπερ Φιλίππου λέγοντας εχειν.
Plat . Lach. 190e. Daneben Απέ¬
δειξα αίτιον γεγενημένον τον μή
S-έλειν υμάς άκούειν εμού D. 19,
178. Vgl. Krüger §50 , 6, 7. Koch
121. Α. 2. — μηδένα] ist Subjekt
zu είπείν. — τούτων, von denen,
welche Ph . in die Hände arbeiten
(§ 52). — ταντα, die von Ph . an¬
gegriffenen Punkte . — τούτους]
wie 2, 6. — ahiäe9ai ] verst . αν¬
τονς aus μηδένα τούτων.

57. δύναται ] ist der Gehalt, der
Sinn ihrer Behauptung , bedeutet für
sie . Vgl. 18, 26 τί τοντ 3 ήδύνατο ;
21, 31 τούτο δ όσον δύναται,

γνοίητ άν έκ τωνδί. — ή διαδι¬
κασία] (eig. — Prioritätsstreit , wo
von mehreren jeder behauptet , ihm
komme etwas eher zu oder dürfe ihm
weniger zugemutet werden als dem
anderen ), der Streit mit Bezug darauf,
dafs sie , die doch eigentlich den
öffentlichen Unwillen verdienen , die¬
sen dadurch von sich abzuwenden
suchen , dafs sie für möglicher Weise
eintretendes Unglück diejenigen,
welche jetzt zum Widerstande raten,
im voraus verantwortlich machen.

58. ον γράψαντος, ohne dafs
einer beantragt hat . — μή προα-
ποιεϊσϋ -αι, uns stellen , als ob nicht,
ignorieren . — των όντων] S. zu 5,5.
— εί τοντ έξελέγχοι, wenn er dies
(diese Ansicht ) widerlegen und sich
zumFriedensbruch bekennen wollte.

59. ov — ονδ ] näml. ψήσει —
έψη. — ’Ωρείταις] S. 9, 12. 59 ff.
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ραίοις πρότερον προς τά τείχη προσβάλλων αυτών , ουιV
Όλυν &ίοις εξ αρχής , εως εν αυτή τη χώρα το στράτευμα
παρήν εχων . η ν.αϊ τότε τους άμύνεσ -9-αι τελεύοντας πό¬
λεμον ποιεϊν φήσομεν ; ουχοϋν υπόλοιπον δουλεύειν ' ον
γάρ άλλο γ ’ ουδέν εστι μεταξύ τον μήτ * άμννεσ -9-αι μήτ 3
άγειν ησυχίαν εασίλαι . χαί μην ουχ υπέρ των ϊσων ήμϊν  60
χαί τοις άλλοις εσ -ίλ* ο χίνδννος ' ου γάρ νφ * αντψ την
πίλιν ποιήσασ -ίλαι βούλεται Φίλιππος , άλλ * ολως άνελεΐν.
οϊδεν γάρ άχριβώς ότι δουλεύειν μεν υμείς οϋτ 3 ε -3-ελήσετε,
οντ 3 αν ε&ελήσητ * επιστήσεσ &ε (άρχειν γάρ είώ -9-ατε ),
πράγματα (3 ’ αυτψ παρασχεΐν , αν χαιρδν λάβητε , πλείω
των άλλων απάντων άν &ρώπων δυνήσεσ &ε.

Ώς ονν υπέρ των εσχάτων όντος τον άγώνος προα-  61
ήχεν οντω γιγνώσχειν χαϊ τους πεπραχότας αυτούς εχείνψ
μισείν χαί άποτνμπανίσαι . ον γάρ εατιν , ονχ εστιν των
εξω τής πόλεως εχβρών χρατήσαι , πριν αν τους εν αυτή
τή πόλει χολάσητ * εχ &ρονς . πό &εν οϊεσ -9-ε νυν αυτόν  62
ύβριζειν * υμάς (ονδεν γάρ αλλ ’ εμοιγε δοχεί ποιεϊν ή
τούτο ) χαϊ τους μεν άλλους εν ποιοΰντα , εϊ μηδέν άλλο,

D. knüpft beim jüngsten Ereignisse
an und fügt die andern in umge¬
kehrter Reihenfolge (πρότερον —
έξ αρχής) hinzu, folgt also dem
natürlichen Gange der menschlichen
Erinnerung . — Φεραίοις '] 01. 108,
4. 344. Vgl. 7, 32. 9, 12 und A.
Schäfer , Dem. 2, 324. — ’Ολνν&ί-
Οίς ] 01 . 107 , 4 . 349 . S . die Einl.
zur 1.—3. R.

60. ονχ, νπερ των ίσων] Die
Übrigen kämpften nur um ihre Un¬
abhängigkeit , die Athener aber um
ihre ganze Existenz , νπερ των
έσχατων § 6U Vgl. oben § 39.

61. ως — οντω γιγνώσκειν ] ως
und οντω stehen nicht in dem
engen Bezüge auf einander , wie
z. B. Xenopli. Kyrop . 1. 6. 11. Anab.
1. 3.6. Aus dem logischenVerhältnis:
‘So hättet ihr meinen sollen , als ob
sich der jetzige Kampf beziehe auf’
entwickelt sich die subjektive , be¬
gründende Bedeutung von ώς : da . .

oder : in der Überzeugung also, dafs:
so hättet ihr dem entsprechend
u. s. w. (nach E. Müller). — μιαεϊν
xal άποτνμπανίσαι ] Ein Hendia¬
dyoin , in welchem μιαεϊν unterge¬
ordnet werden mufs. — άποτνμπα-
vlaai] ονχ απλώς το άποκτεΐναι.
άλλα τνμπάνψ , από τνμπάνον , ο
έατι ξνλον οπερ σκυτάλην καλον-
οι ' τό γάρ παλαιόν ξνλοις άνή-
ρονν τους πολεμίους, ύστερον δε
τώ ξίφει. Etym. Μ.

62. ονδεν — τοντο] fügt der Red¬
ner hinzu , wie es scheint , um den
eigentümlichen Gebrauch des W.
νβρίζειν mit dem Acc. (jemanden
mifshandeln , mit Füfsen treten , ins
Gesicht schlagen ) zu rechtfertigen.
Vgl . Lukian . Soloek . 10 ότι το μόν
ah νβρίζειν τό σώμα έατι τό αόν,
ήτοι πληγαΐς η δεσμοΐςή καί άλλψ
τρόπω , τό δε εις σέ, όταν εί'ς τι
τών σών γίγνηται ηνβρις. — εί μη¬
δέν άλλο, mindestens(vgl. 19, 98 ή
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εξαπατάν , νμίν <Γ απειλεΐν ηδη; οΐον Θετταλονς πολλά
Ootig επηγάγετ 3 εϊς την νυν παρούσαν δουλείαν ■ ονδ' αν
είπείν δύναιτ ουδεις οσα τους ταλαίπωρους Όλυν&ίονς
πρότερον δονς Ποτείδαιαν εξηπάτησεν και πόλλ 3 ετερα'

63 Θηβαίους νυν υπάγει την Βοιωτίαν αυτοΐς παραδούς  καί
άπαλλάξας πολέμου πολλον και χαλεπού ' ώστε καρπωσά-
μενοί τιν 3 έκαστοι τούτων πλεονεξίαν οι μεν ήδη πεπόν-
■9-ασιν ά δη πάντες ϊσασιν, οι δ’ όταν ποτέ σνμβή πεί¬
θονται. υμείς δ3 ων μεν άπεστέρησ &ε σιωπώ ' α),λ3 εν
αυτψ τφ την ειρήνην ποιήσασϋαι πόα 5 εξηπάτησ &ε, πό-

64 αων απεστέρησ&ε. ουχ'ι Φωκέας, ου Πνλας , ούχί ταπ'ι
Θράκης, ζίορίσν.ον, Σέρριον,
d’ υπέρ της ειρήνης απολογία , καίεί μηδέν άλλο , τοννομα γονν έχει
φιλάνθρωπον ). Die anderen hatten
zwar das nämliche Schicksal , aber
bei ihnen fiel er nicht sogleich mit
der Thür ins Haus , und wenn er
auch nichts anderes that (als sie
täuschen ), so täuschte er sie doch
wenigstens , indem er ihnen Gutes
erwies und ihnen den einen und den
anderen Vorteil gönnte (ώστε καρ-
πωσάμενοι — ϊσασιν §63 ). Der lo¬
gische Hauptsatz ist απειλεΐν ήδη.
Diesem ist grammatisch koordiniert,
obwohl es nur zur Hervorhebung des
απειλεΐν dient , εν ποιονντα εξα¬
πατάν. Unter diesen Worten ist
wieder εν ποιονντα besonders be¬
tont . Auch bezieht sich εί μηδέν
άλλο auf dieses. — πολλά doi>?]
Vgl.f2, 7. 6, 22. — δουλείαν ] 6, 22.
—; όσα — έξηπάτησε] Vgl. § 63
πόσ ’ έξηπάτησθε und 5,10 . — 77ο-
τείδαιαν,  2 , 7. 6, 20. — πόλλ 3 ετε¬
ρα] nämlich δονς. Vgl. 6, 20.

63. Βοιωτίαν] eigentlich nur eine
Anzahl böotischer Städte . S. zu
5, 21 und unten § 65. — πολλον]
st . des geläufigeren μαχρον. — πο¬
λέμου] des phokischen . S. zu 1, 26.
— ώστε χαρπωαάμενοι — ϊσασιν ]
S. zu § 62. — τούτων] hängt von
έκαστοι ab. — όταν ποτέ, wann
immer , früher oder später : denn

τον Ιίερσοβλέπτην αυτόν, ου
dahin kommen wird es. — ών μεν
απεστέρησθε σιωπώ '] νμεΐς steht
des Gegensatzes wegen in beton¬
ter Stellung , άπεστέρηαθε ent¬
hält in sich den Begriff der Ge¬
walttätigkeit ; also war έν πολεμώ
nicht gerade des Gegensatzes wegen
nötig . Das folgende πόσ 3 έξηπά-
τηαθε , πόσων απ. sollte von σιω-
πψ abhängig gemacht werden ; der
Redner aber ändert im Affekt das
Gefüge. Die Begriffe ίξηπάτησθε,
άπεατέρησ &ε sind nicht scharf zu
urgieren ; sie bezeichnen nur : ge¬
schädigt werden , sei es durch List,sei es durch Gewalt.

64. Φωκέας] S. die Einl . zur
5^ Rede. — Πνλας] Vgf. 5, 22. —
ταπί Θράκης, die thrakische Küste.
— Αορίόκον , Σέρριον] thrakische
Städte , deren Erwähnung bei D.
stehend ist , wo er auf P.’ Auftreten
in Thr . zu sprechen kommt ; s. [7,
37.] 9, 15. 18, 27. 70. 19, 156. —
Κεραοβλ,έπτην] Der mit den Athe¬
nern verbündete thrakische König
Kersobleptes war noch während der
Friedensunterhandlungen selbst,und
als die Athener schon den Friedens¬
eid geleistet , von Philippos überfal¬
len und seines Reiches zum grofsen
Teil beraubt worden (18, 25 ff.) '·
seine vollständige Unterwerfung er¬
folgte erst 01. 109, 2. Diod. 16, 71.
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νυν την πόλιν την Καρδιανών εχει καί ομολογεί; τί ποτ
ονν εχείνως τοϊς άλλοις και ον τον αυτόν τρόπον νμίν
προσφέρεται ; ότι εν μόνη των πασών πόλεων τη υμετέρα
άδει’ υπέρ των έχ&ρών λέγειν δέδοται, και λαβόντα χρη-
ματ° αυτόν ασφαλές εστι λέγειν παρ’ νμΐν , καν άφηρη-
μένοι τα νμέτερ’ αυτών ήτε. ονκ ην ασφαλές λέγειν εν 65
Όλύν&φ τα Φιλίππου μη συν ευ πεπον &ότων τών πολλών
Όλνν&ίων τφ Ποτείδαιαν καρπούσ&αι ' ονκ ην ασφαλές
λέγειν έν Θετταλία τα Φιλίππου μηδέν εν πεπον&ότος
τον πλή&ονς τών Θετταλών τφ τους τυράννους έκβαλεΐν
Φίλιππον αντοϊς και την πυλαίαν άπαδοΰναι ' ούκ ην έν 66
Θήβαις ασφαλές, πριν την Βοιωτίαν άπέδωκεν και τους
Φωκέας άνείλεν. * άλλ’ ’Λ&ήνησιν ον μόνον Άμφίπολιν
κα\ την Καρδιανών χώραν άπεστερηκότος Φιλίππου, άλλα
και κατασκενάζοντος υμίν έπιτείχισμα την Εύβοιαν και
νΰν επί Βυζάντιον παριόντος ασφαλές εστι λέγειν υπέρ
Φιλίππου, καί γάρ τοι τούτων μέν εκ πτωχών ενιοι ταχύ
πλούσιοι γίγνονται καί εξ ανωνύμων καί άδοξων ένδοξοι
καί γνώριμοι, υμείς δέ τουναντίον εκ μέν ενδόξων άδοξοι,
εκ δ’ εύπορων άποροι ' πόλεως γάρ ε'γωγε πλούτον ηγού¬
μαι συμμάχους, πίστιν , εύνοιαν, ών πάντων εσ&’ υμείς

— ομολογεί] näml. έχειν, advcrb.
unterzuordnen . — νμΐν] mit προσ-
φέρεται zu verbinden. — άδεια
λέγειν δέδοται] S. zu 6, 33. —
λαβόντα] zu 5, 2.— αυτόν] im Ge¬
gensatz zu τα νμέτερζ αυτών.  _

65. ονκ ήν — ονκ ήν — ονκ ήν]
Figur der Epanaphora : constat au-
tem ex eo, quod eadempars oratio-
nis saepiusper singulos ambitus aut
singula membra, interdum etiam
brevius per caesa, quae commata
appellant, repetitur.  Aquila Rom.
de flg. 34 mit einem Beispiel aus
Cic. Verr . act. 2, 2,10 . Vgl. p. Cael.
22 und D. 9, 66. 68. 18,48 . 81. Die
Sache wird , obgleich nur bedin¬
gungsweise gedacht , doch mit Le¬
bendigkeit als faktisch hingestellt,
daher ohne äv.  Vgl . 9, 6. — μη

σννενπεπ ον&οτων — μηδέν εν
πεπον&ότος] S. zu 5, 13. — τον
πλή&ονς] το πλήϋ-ος ist ein poli¬
tischer Begriff : Volksgemeinde . —
τους τυράννους] zu 1, 12. — την
πνλαίαν] zu 5, 23. — την Βοιω¬
τίαν] zu § 63.

66. ’Αμφίπολιν] S. die Ein'l. zur
1.—3. R. u. zu 1, 12. — έπιτείχι¬
σμα] zu 4, 5. — παριόντος] Von
den ersten vorbereitenden Schriften
zu verstehen : die Eröffnung direkter
Angriffe und die Berennung von By¬
zanz erfolgte erst im nächsten Jahre.
— τούτων — γνώριμοι] Vgl. 3,29.
γίγνονται veranschaulichtmit Le¬
bendigkeit das Emporscliiefsen die¬
ser Glückspilze . — πίστιν , έννοιαν,
welche der Staat bei anderen (den
Bundesgenossen ) findet.
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67 άποροι . εκ δε τοΰ τούτων όλιγώρως έχειν και εάν ταντα
στέρεσύλαι δ μεν ευδαίμων καί μύγας καί φοβερδς πάσιν
cΈλλησι καί βαρβάροις , υμείς δ 3 έρημοι καί ταπεινοί , τη
των ωνίων άφ &ονία λαμπροί , τη δ 3 ών προσήκε παρα¬
σκευή καταγέλαστοι.

Ού τον αυτόν δε τρόπον περί -9·1 υμών καί περί αυ¬
τών ενίους των λεγόντων δρω βονλενομένους ’ υμάς μεν
γάρ ησυχίαν αγειν φασί δεΐν , καν τις υμάς άδικη , αυτοί
δ3 ον δννανται παρ 3 νμίν ησυχίαν αγειν ονδενδς αυτούς

6S άδικονντος . είτά φηαιν ος αν τύχη παρελ &ών „ου γάρ
ε-9-έλεις γράφειν , ουδέ κινδυνεύειν , αλλ 3 άτολμος εί καί
μαλακόςεγώ  δε ίλρασύς μεν καί βδελνρδς καί αναιδής
οντ 3 εϊμί μήτε γενοίμην , άνδρειότερον μέντοι πολλών πάνυ
των ίταμώς πολιτευομένων παρ 3 νμίν εμαντδν ηγούμαι.

69 όστις μεν γάρ , ώ άνδρες 3Α &ηναίοι , παριδών ά σννοίσει
τή πόλει , κρίνει , δημεύει , δίδωαιν , κατηγορεί , ονδεμιή
ταντ 3 ανδρεία ποιεί , άλλ 3 εχων ενέχυρον τής αυτόν σω-

67. ταντα] SoΣ von erster Hand
statt τούτων. Vgl.Xen.Ages.4,liOT’
Αγησιλάου ατέρεσθαι μεν ούδείς
ουδεν πώποτε ένεκάλ,εαεν. Eurip.
Hell. 95 βίον στερείς. Das Subjekt
υμάς ergänzt sich leicht aus dem
Sinne. — τη των ωνίων —κατα¬
γέλαστοι]  10 , 49 εί τδ των ωνίων
πλ.ήθος δρώντες καί την εύετη-
ρίαν την κατά τήν αγοράν, τοΰ-
τοις κεκήλησθε ως εν ονδενί δει-
ν<5 τής πόλεως ονσης, ούτε προσ-
ηκόντως οντ όρθώς το πράγμα
κρίνετε ' αγοράν μεν γάρ άν τις
καί πανήγνριν έκ τούτων φαύ-
λως ή καλώς κατεσκενάσθαι κρί¬
νοι, πολιν δ ην νπείληφεν, ος άν
των Ελλήνων άρχειν αεί βούλη-
ται , μονήν αν έναντιωθήναι καί
τής πάντων ελευθερίας προστή-
ναι, ον μά Αί 3 εκ των ωνίων, εί
καλώς έχει, δοκιμάζειν δει, άλλ.3
ει συμμάχων εύνοια πιστεύει καί
τοΐς δπλ.οιςισχύει. — έρημοι] näm-
hch συμμάχων. — τή δ3 ών προσ¬
ήκε παρασκευής, = τή παρα¬
σκευή τούτων ά προσήκε παρα-

σκενάζειν. Vgl. Krüger§ 50, 8, 16.
— ού τον αντδν de] zu 6, 3. —
ορώ] zu 3, 1.

63. ος άν τύχη] nämlich φήαας.
‘Der erste beste Redner’. S. zu 1,3.
— ον γάρ] γάρ bezieht sich auf
einen unterdrückten, das Recht des
Sprechenden wahrenden Gedanken
zurück. Vgl. 54, 35 ταντα τά λ.αμ-
πρα καί νεανικά έστιν αυτών'
,,ρυ γάρ ημείς μαρτνρήσομεν άλ.-
λήλοις“; u. s. w. und zu 3, 6. —
κινδυνεύειν] insofern als derjenige,
welcher einen Antrag ans Volk
brachte, die Verantwortlichkeitda¬
für zu übernehmen hatte. — οντ’
—μήτε] S. zu § 50.

69. κρίνει, δημεύει, δίδωσι,κατη¬
γορεί] Konfiskation war jederzeit
ein beliebtes Mittel gewesen den
bedrängten Staatsfinanzen aufzu¬
helfen (für die ältere Zeit giebt die
19. R. des Lysias, für die spätere
die 22. des D. die Belege): und dafs
auch jetzt von den Leuten, die am
Ruder safsen, gar manche (D. mag
bes timmte Persönlichkeiten im Sinne
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τηρίας τό προς χάριν υμίν λέγειν καί * πολιτεύεσθαι
ασφαλώς θρασύς εστιν ’ όστις δ3υπέρ τον βέλτιστου πολλά
τοίς ύμετέροις έναντιοΰνται βουλήμασιν, και μηδέν λέγει
προς χάριν , αλλά το βέλτιστον αεί, και την τοιαντην πο¬
λιτείαν προαιρείται , εν η πλειόνων η τύχη κυρία γίγνεται
η οι λογισμοί , τούτων δ1 άμφοτέροιν εαυτόν υπεύθυνον
υμίν παρέχει , ούτός έστ3ανδρείος , και χρήσιμος πολίτης 6
τοιοϋτός έστιν, ουχ οι τής παρ *ημέραν χάριτος τά μέγιστα
τής πόλεως άπολωλεκότες, ονς εγώ τοσοΰτου δέω ζηλοΰν
ή νομίζειν άξιους πολίτας τής πόλεως είναι, ώστ3 et τις
εροιτό με ,,ειπέ μοι , συ δε τί την πάλιν ήμΐν αγαθόν
πεποίηκας “ ; έχων, ώ άνδρες Αθηναίοι , και τριηραρχίας
ειπείν και χορηγίας καί χρημάτων εισφοράς καί λύσεις
αιχμαλώτων καί τοιαντας άλλας φιλανθρωπίας , ούδέν αν
τούτων είποιμι , αλ)β ότι τών τοιούτων πολιτευμάτων  ου-
haben ) auf demRechtswege (κρίνει,
macht den Prozefs ) zu eben diesem
Mittel griffen (δημεύει) und , um
sich beliebt zu machen , das Volk
mit den Erträgen desselben fütter¬
ten (δίδωσϊ), lehrt die vorl . Stelle.
κατηγορεί bezeichnet so recht die
Niederträchtigkeit des Gewerbes der
Ankläger . Vgl. Theophr . bei Plut.
Dem. : υμείς έμοί , ώ ανδρες 'Αθη¬
ναίοι , σνμβούλφ , μέν , καν μι/
θέλητε , γρησεαθε ' συκοφάντη δ ’,
ονδ ’ έάν θέλητε . — πολλά  —
έναντιοΰνται , — πολλά έναντιώ-
ματα ποιείται. — τήν τοιαντην
πολιτείαν προαιρείται ] Die Sätze
sind bis παρέχει koordiniert , und
doch enthält erst der Satz τούτων
δ αμφοτέρων — παρέχει den
Hauptgedanken , zu welchem προαι¬
ρείται und γίγνεται in konzessivem
Verhältnis stehen sollten . — ή τύ¬
χη] nicht der blinde Zufall , son¬
dern das Glück , das , als solches
zwar immer wandelbar , zumeist
doch durch kühnes Wagen gewon¬
nen werden kann . D. bekennt sich
zu der Politik , die nicht alles auf
ängstliche Berechnung , sondern nö¬
tigenfalls das, was sie als das Beste

erkennt , auf die Spitze des Schwer¬
tes stellt.

70. τής παρ ημέραν χάριτος,
= τής παρ &ντίκα χ. Vgl. zu 3,
22. — συ δε] δε dient zur Formu¬
lierung eines Einwandes . Vgl. 9,
16 καί μηδείς εϊπη , τί δε ταΰτ’
έστίν;  23 , 58 καί μην εΐτις έκεϊν'
υπολαμβάνει , που δε γένοιτ ’ αν
ταΰτα ; τί κωλύει κάμε λέγειν , τις
δ αν αποκτείναι Χαρίδημον;  —
ήμΐν] Krüger § 48, 4 ahmt die Volks¬
rede nach . — έχων] S. zu 5, 4. —
τριηραρχίας — χο ρηγίας — εισφο¬
ράς] S. über die Natur dieser Leis¬
tungen Schömann , griech . Altertü¬
mer 1, 486 ff. — λύσεις αιχμαλώ¬
των] Ein Beispiel ist die von ihm
bewirkte Loskaufung der im olyn-
thischen Kriege gefangenen Athe¬
ner 19, 169 f. — φιλανθρωπίας]
‘Akte der Nächstenliebe ’. Der Plural
des abstrakten Begriffs bezeichnet
die konkrete Erscheinung desselben.
Vgl. εννοιαι oben § 25, ενπορίαι
5,8 , πολιτειαι politische Mafsregeln
9, 3, αξιώματα preiswürdige Tha-
ten 18, 210 , πονηρίαι Schurken¬
streiche 21, 19 u. a.

71. άλλ ’] näml . είποιμι äv.  —
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δεν πολιτεύομαι , άλλα δυνάμενος αν ίσως , ώσπερ καί
ετεροι , και κατηγορεϊν καί χαρίζεσ &αι καί δημεύειν  καί
τάλλ'  α ποιουσιν οντοι ποιεΐν , ούδ ' έφ ' εν τούτων πώποτ’
εμαυτόν έταξα ουδέ προήχ &ην ούΌ·' υπό κέρδους ον -9 ' υπό
φιλοτιμίας , άλλα διαμένω λέγων εξ ών εγώ μεν πολλών
ελάττων είμϊ παρ ’ ύμΐν , υμείς δ ' εί πείϋ -εσ &έ μοι , με ι¬
ξούς αν εϊητε ' ούτω γάρ άν 'ίσως άνεπίφ &ονον είπεΐν.

72 ούδ ' έμοιγε δοκεί δικαίου τοΰτ 3 είναι πολίτου , τοιαΰτα
πολίτευμα9 ’ ευρίσκειν εξ ών εγώ μεν πρώτος υμών εαομαι
εύ&έως , υμείς δε τών άλλων ύστατοι ' άλλα ανναυξάνεσίλαι
δει την πόλιν τοίς τών άγα &ών πολιτών πολιτεύμασι,
καί το βέλτιστον άεί , μη το οαστόν απαντας λέγειν ' Ιπ
'εκείνο μεν γάρ ή * φΰσις αυτή βαδιεΐται , επί τούτο δε
τφ λόγφ δει προάγεσϋ -αι διδάσκοντα τον άγα &ον πολίτην .

73 5Ηδη τοίνυν τίνος ήκονσα τοιοΐτόν τι λέγοντος , ώς
αρ ' εγώ λέγω μεν άεί τα βέλτιστα , ’έστι δ 1 ούδέν άλλ'
ή λόγοι τά παρ ' εμού , δει δ έργων τή πόλει καί πρά-
ξεώς τίνος , εγώ δ ' ώς εχω περί τούτων , λέξω προς υμάς
καί οίκ άποκρύχβομαι . ονδ ' είναι νομίζω τοϋ συμβου-
δυνάμενος αν, nötigenfalls. Vgl.
zu 3, S. — ώσπερ καί ετεροι] Vgl.
Krüger§ 69, 32, 13. —■γαρίζεα &αι,
— διδόναι ob. § 69. — έφ ' εν] So
Σ statt έφ ' ένί, wie Isokr. 5, 151
τους μεν λόγους ήμΐν άπένειμαν,
έπί δε τας πράξεις σε τάττονσι.
Über den Begriff des τάττειν zu 3,
36 und 18, 62 ό γάρ ενταΰθ·’ εαυ¬
τόν τάξας της πολιτείας είμ ’εγώ.
— προήχ&ην] näml. τάττειν έμαυ-
τόν. — εί — εΐητε] zu 1,1. — μεί-
ζονς] n'aml. ή νυν εατε. — άν ΐσως]
näml. εϊη.

72. ευρίσκειν] ein gehässiges
Wort, weil es auf die Berücksich¬
tigung des persönlichen Vorteils hin¬
weist. — εξ ών εγώ] Ons’attendrait
ά έξ ών αυτός —έσται. L’orateur
se sert d’une tournure plus vive;
il fait penser tout haut un des am-
bitieux qu’il fletrit : le  ‘ moi’ qu’il
met sur scene est un cmoi' gene-
vaf (Weil). — τών άλλων ύστατοι]

Der Genetiv ist partitiv aufzufassen.
In chiastischer Stellung zu πρώτος
υμών. Logischer wäre ύστεροι.
Ähnlich μόνοι τών άλλων. Vgl.
zu diesem Hellenismus Krüger§ 47,
29, 10. Koch 81, 2, 4. — έκεϊνο—
τούτο] ersteres auf das nähere tö
ράατον, letzteres auf das entfern¬
tere το βέλτιστον bezogen. Dicas
relationem logicam, non gramma-
licam: quippe το ράστον removen-
dum, amplexandum τό βέλτιστον.
G. H. Schäfer. Vgl. Krüger § 51, 7,
10. — αυτή, von selbst. — προά-
γεσϋ-αί] näml. τους ακούοντας.

73. ήδη τοίνυν] gehört nicht so
gar eng zu ήκουαα. ήδη τοίν. ist
Übergangspartikel: ut jam ad al-
terum locurn vertam, jam audivi.
— ουδεν άλλ ' ή] S. zu 3, 1. —
έργων — καί πράξεώς τίνος] Vgl.
zu 6, 3. — εχω] näml. γνώμης.
Vgl. 9,, 46. — λέξω — καί ονκ
άποκρύιρομαι] zu 6, 31. — ονδ
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λενοντος νμίν εργον ον δεν πλήν είπεΐν τά βέλτιστα . καί
τοΐ9 3 οτι τούτον εχει τον τρόπον , ρψδίως οίμαι δείξειν.
ΐστε γάρ δήπον τοΰϋ·3, οτι Τιμό &εός ποτ 3 εκείνος εν νμΐν 74
έδημηγόρησεν ώς δει βοηέλεϊν και τους Εύβοέας σώζειν,
οτι Θηβαίοι κατεδονλοϋντ 3 αυτούς , και λέγων είπεν ούτω
πως · „είπε μοι , βονλεύεσ9·ε “ εφη „Θηβαίους εχοντες εν
νήσο), τί χρήσεσϋε και τί δει ποιεϊν ; ονκ εμπλήσετε την
■9-άλατταν , ώ ανδρες 3Λ9·ηναίοι , τριήρων ; ούκ άναστάντες
ήδη πορεύσεσϋ· 3 εις τον Πειραιά ; ου κα&έλξετε τάς ναΰς ;“
ούκοΰν είπε μεν ταϋέλ3 6 Τιμόθεος , έποιήσατε δ υμείς' 75
εκ δε τούτων άμφοτέρων το πράγμ 3 επράχϋ -η. εί δ3 ο
μεν είπεν ώς οΐόν τε τάριστα , ώσπερ είπεν , υμείς δ3
άπερραέλνμήσατε καί μηδέν ύπηκοΰσατε , άρ3 αν ήν γεγονός
τι των τότε συμβάντων τή πόλει ; ούχ οίόν τε . ούτω τοίνυν
καί περί ών αν εγώ λέγω, τα μέν έργα παρ 3 υμών αύτών
ζητείτε , τάδε βέλτιστ 3 επιστήμη λέγεινπαράτοϋ παριόντος.

3Εν κεφαλαίφ δ 3 ά λέγω φράσας καταβήναι βούλομαι. 76
χρήματ 3 είσφέρειν φημί δείν , την ] υπάρχονσαν | δνναμιν
συνέχειν , επανορ &ουντας * εϊ τι δοκει μη καλώς εχειν,
μή οσοις αν τις αίτιάσηται το ολον καταλύοντας '. πρέ¬
σβεις εκπέμπειν πανταχοϊ τους διδάξοντας , νονΟ-ετήσον-
τας , πράξοντας ' παρά πάντα ταΰτα τούς επί τοίς πράγ-
είναι —, es giebt nach meiner An¬
sicht gar keine andere That für —.

74. έκεΐνος] zu 2, 19. Gemeint
ist der euböische Krieg von Ol. 105,
3. 357 (zu 1, 8). — κατεδονλονντ 3,
unterjochen wollten . Vgl. Krüger
§ 53, 2, 2. Koch 99, 2. — λίγων ,
im Verlauf seiner Rede. — είπεν
— εφη] S. zu 9, 44. — οντω πως]
D. steht nur für den Inhalt , nicht
für die Form in hanc fere senten-
tiam. — είπέ μοι] zu 4,10 . For¬
melhaft wie das lat . quid ? ßov-
Zsueuilebeginnt die unwillige Frage.
— εν νήσψ, auf einer Insel (Eu¬
böa nämlich ) , wo sie euch nicht
entrinnen können . — τί χρήσεσ &ε]
nämlich αντοΐς. — αναστάντες,
gleich von hier aus , sofort.

75. ώς οίόν  τε ] nämlich είπειν.
—· ώσπερ είπεν, wie er es wirk¬
lich that . — των τότε συμβάντων]
S. die Schilderung bei Äsch. 3, 85.
— περί , in betreff . — τά δε —
λέγειν, = το δε τά βέλτιστα επι¬
στήμη (= ώς oder 8 επίαταται,
nach bestem Wissen ) λέγειν.

76. ά λέγω ] λέγω ist hier mehr
als ‘sagen ’, wie das Tempus zeigt;
es ist ‘raten ’. — καταβήναι] von
der Rednerbühne . — τήν ύπαρ¬
χο να αν δνναμιν , — το σννεατηκος
στράτευμα § 17 . 46. — όσοις,  =
τοντοις α: nicht aber , was man
auch immer im einzelnen daran aus¬
setzen möge , deshalb das Ganze auf¬
löset . — τους έπί τοϊς πράγμασιν]
Die Zwischenstellung von έπί τοϊς
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μασι δωροδοκονντας κολάζειν και μιοείν πανταχον , ϊν’
οι μέτριοι καί δικαίους αυτονς παρέχοντες ευ βεβουλεΰ-

77 σ&αι δοκώοι καί τοΐς αλλοις καί εαντοϊς . αν οντω τοϊς
πράγμασι χρήσ&ε καί παναηοϋ· 1 όλιγωροΰντες απάντων,
ϊσως αν, ϊσως καί νυν ετι βελτίω γένοιτο. εί μέντοι κα-
■3·εδεϊσ&’ άχρι τον d-ορυβήοαι καί επαινέσαι σπονδάζοντες>
εάν δέη τι ποιεϊν άναδυόμενοι, οιχ δρω λόγον οατις άνευ
τον ποιειν υμάς α προσήκει δυνήσεται την πάλιν σώσαι.

πράγμασιν zwischen τους δωρο-
δοκονντας nötigt zu der Auffassung,
an Leute zu denken , welche für ihre
Staatsleitung , d. h. um dieser eine
andere Richtung zu geben , Gelder
annehmen ’. S. zu 6, 34. Frohberger
zu Lysias 25, 19. Rehd. index , επί.
— πανταχον] nicht blofs örtlich,
sondern den Gedanken verstärkend:
überall und in jedem Falle . — τοΐς
αλλοις καί εαντοϊς] mit βεβονλεν-ο 'άαι zu verbinden.

77. τοΐς πρόγμαοι χρήσ &ε] die

Sache angreift ; etwas verschieden
1, 3. — απάντων] Neutrum . —
γένοιτο] näml. τα πράγματα. —
κα &εδεϊσ &αί] zu 2, 23. — οπον-
δάζοντες] hat den Ton : nur so
lange eifrig , bis —. — &ορνβηοαί]
vgl . 6, 26. 8, 30, wird durch Ιπαι-
νέσαι schärfer bestimmt : bis zu einer
lauten Äufserung eures Reifalls. —
εάν — άναδυόμενοι (vgl. § 50),
während ihr u. s. w . — οώααι ist
als glückverheifsendes Wort mit
Absicht ans Ende gestellt.

Rückblick auf die Rede vom Chersonesos.
Wenn eine, so zeigt diese Rede die Gröfse des D., sowohl

des Menschen als des Redners. Nur ein grofser Redner durfte
und darf ungestraft dieselben Ratschläge, dieselben Erwägungen
immer von neuem Vorbringen; nur dann darf er es, wenn er sie
.jedesmal anders zu begründen und aus anderen unbestreitbaren
Prämissen zu folgern weifs, wenn er Gedanken behandelt, die nicht
blofs für kleinliche Verhältnisse berechnet, sondern für das Leben
von Staaten, für die Entwicklung einer freien Gesinnung in den
Bürgern ewiges Interesse beanspruchen, wenn er sie jedesmal un¬
gesucht an die Verhältnisse anzuknüpfen und diese dadurch in
die grofse Politik einzureihen weifs. Auch hier ist es nicht der
einzelne Fall — der mit dem Diopeithes— der des Redners Seele
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beschäftigt. Nur ein kleiner Teil der Rede (§ 1—20) behandelt
den vorliegenden, an und für sich wenig bedeutenden Fall ; und
auch in diesem schon schweift der Redner in das Gebiet der hohen
Politik, wenn er Grundsätze ausspricht, deren Refolgung in der
späteren Zeit bei fremden Staaten so verhängnisvolle Ereignisse
hervorgerufen hat , wie der : Man mufs den Feind nicht an sich
kommen lassen, sondern ihn im eigenen Lande aufsuchen; oder
wie : Der Wunsch meines Todfeindes ist ein Verbot für mich.
Dann erst beginnt die Rede über die allgemeine politische Lage,
auf welche als sein eigentliches Thema der Redner schon § 2—3
hingewiesen hat. Einen speciellen Antrag bringt der Redner
nicht vor: ein zusaromenfassender ergiebt sich erst am Schlufs
(§ 76—·77) als praktisches Ergebnis , welcher durch die Auffor¬
derung , Philipp durch ein energisches, aktives Handeln, wenn
auch nicht zum Kriege zu reizen, so doch an weiterem Fortschrei¬
ten zu hindern — gewifs als Richtschnur für die speciellen An¬
träge der Redner seiner Partei dienen sollte. In dem Übrigblei¬
benden hat Blafs drei Teile unterschieden : 21— 51. 52— 60.
61—75. Scharf gesondert sind dieselben nicht. Mögen hier  die
Gedanken des Redners anderen in den Mund gelegt sein , mögen
dort  Einwürfe beantwortet werden — es zieht durch dieselben
dieselbe Gedankenreihe. Gewifs könnten manche Gedanken dort,
wo sie stehen , entbehrt werden; aber ungern würde man sie
überhaupt  missen , da sie Herrliches in ungekünstelter Form
bieten. Ich erwähne: Es ist nicht recht, bei einem Unglück von
au fsen  stets drinnen  die Sündenböcke zu suchen, um sie ent¬
gelten zu lassen, was alle  unterlassen haben. — Ehrgefühl und
Scham sind bei freien Männern die kräftigsten Triebfedern der
Handlungen. — Man darf das Glück des Friedens nur so lange
preisen, die Last der Heeresverwaltung nur so lange beseufzen, als
der Frieden nicht Nachteil bringt, man darf an der Aufrichtigkeit
und Selbstlosigkeitder Politik einer Partei nur soweit zweifeln,
als man sie kontrolliert, aber sie nicht lähmt und ihre Aktion un¬
möglich macht.
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